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ずっと前の古典アラビア語講読の授業のノートをもとに作ったアラビア語と日本語の対訳です。アラビア

語には母音符号をつけています。 

先生の講義内容は正しかったはずですが、受講者の不注意のため、このノートにはいくつか間違いもあ

るかと思います。ご容赦下さい。 

この冊子は同タイトルのＷｅｂページに、 順次掲載しているものをまとめたものです。 

お気づきの点、ご質問等がございましたら、http://arabiago.jimdo.com のページからご連絡をお願いしま

す。 

 

Ⅳ巻は全て、 َاِبْنُ خَلِّكَان イブン・ハッリカーン（d.1282）の伝記事典 ءِ لْْعَْيَانِ وَأنَْبَاءُ أبَْنَاوَفَيَاتُ ٱ 
مَانِ   。からです（直訳すれば『名士達の死亡と時代の息子達の情報』） ٱلزَّ

 

「アンダルスの話」は、ムスリムがイベリア半島に進出したときの北アフリカ総督  مُوسَى بْنُ نُصَير ムー

サー・ブン・ヌサイルの項からですが、この引用部分には彼の話は出てきません。半島を征服した将軍

、ターリク・ブン・ズィヤード（ジブラルタル海峡の語源になった）のことが少し出てきた後 طَارِقُ بْنُ زِيَاد  

話が昔のアンダルスのことにそれている部分です。 
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１．アンダルスの話 

  وَلَمَّا فَرَغَ طَارِقٌ مِنْ تَحْرِيضِ أَصْحَابِهِ 

ターリクが、ロデリコ（王）と

その軍隊との戦いにおい 

بْرِ فِى مُقَ ٱ عَلَى    اتَلَةِ لُذْرِيقَ وَأَصْحَابِهِ لصَّ

て、忍耐するよう、（それに

よって）豊かな獲得を約束

すると言って 

  نْبَسَطَتْ ٱلْجَزِيلِ ٱلنَّيْلِ ٱمَا وَعَدَهُمْ مِنَ وَ 

味方の軍を激励し終えたと

き、彼ら（味方）の心は晴れ 

   آمَالُهُمْ وَهَبَّتْ رِيحُ  نُفُوسُهُمْ وَتَحَقَّقَتْ 

気持ちが確かめられた。

勝利の風が彼らに 

  عَلَيْهِمْ لنَّصْرِ ٱ
吹いた。 

  لْْمَالَ مِمَّا يُخَالِفُ مَا ٱوَقَالُوا قَدْ قَطَعْنَا 
彼らは言った。我々はあな

たの決意したことに 

  حْضُرْ إِلَيْهِ فَإِنَّا مَعَكَ ٱعَزَمْتَ عَلَيْهِ فَ 
反対しようという考えを捨

てた。彼に向かって下さい。 

  كَ وَبَيْنَ يَدَيْ 
我々はあなたと共にあり、

あなたの前にいる。 

  فَرَكِبَ طَارِقٌ وَرَكِبُوا وَقَصَدُوا مُنَاخَ لُذْرِيقَ 

ターリクは馬に乗り、彼ら

も馬に乗り、ロデリコの駐

屯所に向かった。 

  لَْْرْضِ ٱوَكَانَ قَدْ نَزَلَ بِمُتَّسَعٍ مِنَ 
彼は既に広い土地に駐屯

していた。 

  لْجَمْعَانِ نَزَلَ طَارِقٌ ٱفَلَمَّا تَرَاءَى 
両軍が相まみえたとき、タ

ーリクと彼の味方の軍は 

  فَبَاتُوا لَيْلَتَهُمْ فِى حَرَسٍ إِلَى وَأَصْحَابُهُ 
駐屯し、監視しながらその

夜を朝まで 

بْحِ ٱ  。過ごした  لصُّ
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  لْفَرِيقَانِ تَكَتَّبُوا وَعَبُّوا كَتَائِبَهُمْ ٱفَلَمَّا أَصْبَحَ 
両陣営は朝になると隊列

を整えた。 

  وَقَدْ رُفِعَ عَلَىعَلَى سَرِيرِهِ  وَحُمِلَ لُذْرِيقُ 
ロデリコは、影を作る錦の

幕を頭上に掲げられ、 

  رَأْسِهِ رِوَاقُ دِيبَاجٍ يُظِلُّهُ وَهُوَ مُقْبِلٌ فِى
王座に乗って担がれ、旗

やのぼりの林の中を 

 近づいてきた。彼の前には  لَْْعْلََمِ وَبَيْنَ يَدَيْهِ ٱلْبُنُودِ وَ ٱغَابَةٍ مِنَ 

 。武装した兵士達がいた  لسِّلََحِ ٱلْمُقَاتِلَةُ بِ ٱ

رَدُ وَمِنْ ٱ طَارِقٌ وَأَصْحَابُهُ عَلَيْهِمُ وَأَقْبَلَ    لزَّ
ターリクとその味方の軍は

鎧をつけ、頭には 

  يْدِيهِمُ لْبِيضُ وَبِأَ ٱلْعَمَائِمُ ٱ فَوْقِ رُؤُوسِهِمُ 
白いターバンを巻き、手に

はアラブの弓を 

  لسُّيُوفَ ٱلْعَرَبِيَّةُ وَقَدْ تَقَلَّدُوا ٱلْقِسِىُّ ٱ
たずさえ、刀を帯び、矢を

しっかりと 

مَاحَ ٱ عْتَقَلُواٱوَ   。身に着けていた  لرِّ

  لِله إِنَّ ٱفَلَمَّا نَظَرَ إِلَيْهِمْ لُذْرِيقُ قَالَ أَمَا وَ 
ロデリコは彼らを見ると言

った。まことに、これが 

وَرُ ٱ ذِهِ ه     لْحِكْمَةِ ٱلَّتِى رَأَيْنَاهَا بِبَيْتِ ٱلصُّ
我が町の知恵の館で見た

姿であるのか！ 

  فَدَاخَلَهُ مِنْهُمْ رُعْبٌ بِبَلَدِنَا 
彼らを恐れる気持ちが彼

を襲った。 

  لْحِكْمَةِ مَا هُوَ ثمَُّ ٱهُنَا عَلَى بَيْتِ ه   وَنَتَكَلَّمُ 
我々はここで知恵の館と

は何かを話そう。そして 

 。その事件の話をしよう  لْوَقْعَةِ ٱنَتَكَلَّمُ عَلَى حَدِيثِ 
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  لْيُونَانَ وَهُمُ ٱلْحِكْمَةِ أَنَّ ٱوَأَصْلُ خَبَرِ بَيْتِ 

知恵の館の事の起こりは

次のようである。ギリシア

人は 

  لْحِكْمَةِ كَانُوا يَسْكُنُونَ ٱبِ لْمَشْهُورَةُ ٱلطَّائِفَةُ ٱ
その知恵で知られる民族

であるが、アレキサンダー 

سْكَنْدَرِ ٱلْمَشْرِقِ قَبْلَ عَهْدِ ٱبِبِلََدِ    لِْْ
の時代の前に、彼らは東

国に住んでいた。 

  لْبِلََدِ ٱتْ عَلَى لَ سْتَوْ ٱلْفُرْسُ وَ ٱفَلَمَّا ظَهَرَتِ 
ペルシアが現れてその国

を征服し、 

  بِأَيْدِيهِمْ لْيُونَانَ عَلَى مَا كَانَ ٱوَزَاحَمَتِ 
ギリシア人の手にある国を

奪わんとして、じわじわと 

  لْيُونَانُ إِلَى جَزِيرَةِ ٱنْتَقَلَ ٱلْمُلْكِ ٱمِنَ 

迫ったとき、ギリシア人は

アンダルスの半島（イベリ

ア半島）に 

  لْعِمَارَةِ ٱفًا فِى آخِرِ لَْْنْدَلْسِ لِكَوْنِهَا طَرَ ٱ
移った。そこは開けた土地

の末端であったからだ。 

  وَلَمْ يَكُنْ لَهَا ذِكْرٌ يَوْمَ ذَاكَ وَلََ مَلَكَهَا أَحَدٌ 
当時そこのことを述べる者

はなく、考慮されるべき 

  لْمُعْتَبَرَةِ وَلََ كَانَتْ عَامِرَةً ٱلْمُلُوكِ ٱمِنَ 
王も支配していなかった

し、人も住んでいなかった。 

لُ مَنْ عَمَرَ فِيهَا وَ    خْتَطَّهَا أَنْدَلْسَ ٱوَكَانَ أَوَّ
最初にそこに住み、境界を

定めたのは、ノア〈彼に 

  لسَّلََمُ فَسُمِّيَتْ ٱثَ بْنِ نُوحٍ عَلَيْهِ بْنَ يَافِ ٱ
平安あれ〉の息子ヤペテ

の息子のアンダルスで、 

  سْمِهِ ٱبِ 
その名前から名付けられ

た。 

  لطُّوفَانِ كَانَ ٱلَْْرْضُ بَعْدَ ٱوَلَمَّا عُمِرَتِ 
洪水の後、大地に人が住

むようになったとき、人の 

  طَائِرٍ  مُورِ مِنْهَا عِنْدَهُمْ شَكْلَ لْمَعْ ٱصُورَةُ 
住む大地の姿は、彼ら（ギ

リシア人）の考えでは鳥の 
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  لشَّمَالُ رِجْلََهُ ٱلْجَنُوبُ وَ ٱلْمَشْرِقُ وَ ٱرَأْسُهُ 
姿で、その頭は東、南と北

が両足、 

  لْمَغْرِبُ ذَنَبُهُ ٱيْنَهُمَا بَطْنُهُ وَ وَمَا بَ 
その間が腹で、西は尾で

あった。 

  لْمَغْرِبَ لِنِسْبَتِهِ إِلَى أَخَسِّ ٱفَكَانُوا يَزْدَرُونَ 
それで彼らは鳥の最も卑し

い部分に関連付けて、 

 。西を軽蔑していた  لطَّائِرِ ٱ

  مَمِ لُْْ ٱلْيُونَانُ لََ تَرَى فَنَاءَ ٱوَكَانَتِ 
ギリシア人は戦争によって

民族が滅ぶことを良いとは 

  لَْْضْرَارِ ٱلِمَا تَرَى فِيهِ مِنَ لْحُرُوبِ ٱبِ 
思わなかった。戦争の害

と、戦争が学問から心を 

  لَّتِى كَانَ أَمْرُهَا ٱلْعُلُومِ ٱ شْتِغَالِ عَنِ لِِٱوَ 
そらせるためである。彼ら

の考えでは学問は 

  نْحَازُوا بَيْنَ ٱلِكَ فَلِذ  لَُْمُورِ ٱعِنْدَهُمْ أَهَمَّ 
最も重要な事柄であった。

そのため彼らは 

  لَْْنْدَلْسِ ٱ لْفُرْسِ إِلَىٱيَدَىْ 
ペルシア人の前からアンダ

ルスに退いた。 

  فَلَمَّا صَارُوا إِلَيْهَا أَقْبَلُوا عَلَى عِمَارَتِهَا 
彼らがそこに来ると、開発

に着手し、 

  لْمَعَاقِلَ وَغَرَسُوا ٱا لَْْنْهَارَ وَبَنَوُ ٱفَشَقُّوا 
川を切り開き、城砦を築

き、ブドウ畑と花園に 

  لَْْمْصَارَ ٱلْجِنَانَ وَشَيَّدُوا ٱوَ لْكُرُومَ ٱ
苗を植え、都市を建設し、

田畑と 

  مَتْ فَعَظُ وَنَسْلًَ وَبُنْيَانًا حَرْثاً وَمَلَؤُوهَا 
子孫と建物で満たした。そ

こは大きく、立派になり、 

  قَائِلُهُمْ لَمَّا رَأَى بَهْجَتَهَا حَتَّى قَالَ وَطَابَتْ 

やがて、ある人が、その美

しさを見て次のように言っ

た。 
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رَتِ لَّذِى ٱلطَّائِرَ ٱ إِنَّ    لْعِمَارَةُ عَلَى ٱصُوِّ
人の住む世界の姿として

描かれた鳥は、 

  ذَنَبَهُ كَانَ طَاؤُوسًا لْمَغْرِبُ ٱوَكَانَ شَكْلِهِ 
西がその尾であったが、そ

れはクジャクで、 

  جَمَالِهِ فِى ذَنَبِهِ وَمُعْظَمُ 
その美のほとんどはその

尾にあった。 

  تَّخَذُوا دَارَ ٱغْتِبَاطٍ وَ ٱغْتَبَطُوا بِهَا أَتَمَّ ٱفَ 
彼らはそれに完全に満足

し、王の家として、また 

  لَةَ لَِْنَّهَا طُلَيْطُ  لْحِكْمَةِ بِهَا مَدِينَةَ ٱوَ لْمَلِكِ ٱ
知恵の中心地としてトレド

の町を採用した。なぜなら 

  لْبِلََدِ ٱ وَسَطُ 
そこは国の中心にあった

からである。 

  لُْْمُورِ عِنْدَهُمْ تَحْصِينَهَا ٱوَكَانَ أَهَمُّ  
彼らにとって最も重要なこ

とは、その国の情報を聞く 

  لُْْمَمِ ٱيَتَّصِلُ بِهِ خَبَرُهَا مِنَ عَمَّنْ 
諸民族からの防御を施す

ことであった。 

  لَيْسَ ثَمَّ مَنْ يَحْسُدُهُمْ عَلَىفَنَظَرُوا فَإِذَا 
彼らが見ると、彼らの最も

安楽な生活をねたむ者は 

  لشَّقَاءِ ٱلشَّظَفِ وَ ٱلْعَيْشِ إِلََّ أَرْبَابُ ٱأَرْغَدِ 
貧困と不幸の生活を送っ

ている者達以外にいない。 

  لْبَرْبَرُ ٱلْعَرَبُ وَ ٱوَهُمْ يَوْمَ ذَاكَ طَائِفَتَانِ 
それは当時、アラブとベル

ベルの民族だった。 

  لْمَعْمُورَةِ ٱ فَخَافُوهُمْ عَلَى جَزِيرَتِهِمُ 

それでアンダルス人は開

けた彼らの半島のことで彼

らを恐れた。 

  لْجِنْسَيْنِ ٱذَيْنِ فَعَزَمُوا أَنْ يَتَّخِذُوا لِدَفْعِ ه  
そこでアンダルス人はこの

二つの民族を防ぐため 

  لِكَ أَرْصَادًا لنَّاسِ طِلَسْمًا فَرَصَدُوا لِذ  ٱ مِنَ 
に護符を採用し、天体を観

測してまじないをかけた。 
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  رْبِ مِنْهُمْ وَلَيْسَ بَيْنَهُمْ لْقُ ٱلْبَرْبَرُ بِ ٱوَلَمَّا كَانَ 
ベルベル人は彼らに近く、

彼らとの間は海を渡るだけ 

  لْبَحْرِ يَرِدُ عَلَيْهِمْ مِنْهُمْ ٱسِوَى تَعْدِيَةِ 
なので、その中の性格の

曲がった連中や 

  لطِّبَاعِ خَارِجَةٌ مِنَ ٱمُنْحَرِفَةُ طَوَائِفُ 
世間の習慣からはみ出た

連中が、たびたび 

 。やって来ていた  لَْْوْضَاعِ ٱ

  زْدَادُوا مِنْهُمْ نُفُورًا وَكَثُرَ تَحَذُّرُهُمْ مِنْ ٱفَ 

ギリシア人達は彼らを嫌う

気持ちが増し、子をもうけ

たり 

  لٍ أَوْ مُجَاوَرَةٍ حَتَّى ثبََتَ مُخَالَطَتِهِمْ فِى نَسْ 

付き合いをしたりして彼ら

と交わらないよう用心する

ことが多くなって、やがて 

  لِكَ فِى طِبَاعِهِمْ وَصَارَ بُغْضُهُمْ مُرَكَّبًاذ  
そうした気持ちが彼らの心

の中に植え付けられ、 

  ائِزِهِمْ رَ فِى غَ 
彼らを憎む気持ちが根性

の中に組み入れられた。 

  لَْْنْدَلْسِ ٱلْبَرْبَرُ عَدَاوَةَ أَهْلِ ٱفَلَمَّا عَلِمَ 
ベルベル人はアンダルス

の人々の敵意と憎しみ 

  مْ أَبْغَضُوهُمْ وَحَسَدُوهُمْ وَبُغْضَهُ 
を知ったとき、彼らを憎み、

妬んだ。 

  فَلََ تَجِدُ أَنْدَلْسِيًّا إِلََّ مُبْغِضًا بَرْبَرِيًّا وَلََ 

それゆえ、ベルベル人を憎

まないアンダルス人を見出

さないだろうし、 

  نْدَلْسِيًّاأَ بَرْبَرِيًّا إِلََّ مُبْغِضًا 

またアンダルス人を憎まな

いベルベル人を見出さな

いだろう。 

  لَْْنْدَلْسِ ٱلْبَرْبَرَ أَحْوَجُ إِلَى أَهْلِ ٱإِلََّ أَنَّ 

しかし、アンダルス人がベ

ルベル人を必要とする以

上に 

  لْبَرْبَرِ لِكَثْرَةِ وُجُودِ ٱلَْْنْدَلْسِ إِلَى ٱمِنْ أَهْلِ 

ベルベル人はアンダルス

人を必要とした。アンダル

スには、ものが 
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  لْبَرْبَرِ ٱلَْْنْدَلْسِ وَعَدَمِهَا بِ ٱلَْْشْيَاءِ بَ ٱ
たくさんあり、ベルベルに

はなかったからである。 

  لَْْنْدَلْسِ مَلِكٌ ٱرْبِ جَزِيرَةِ وَكَانَ بِنَوَاحِى غَ 
アンダルスの半島の西部

地域に、カデスと言われる 

  لَهَا قَادِسُ  يُقَالُ  يُونَانِىٌّ بِجَزِيرَةٍ 
島の、ギリシア人の王がい

た。 

  لْجَمَالِ ٱلْحُسْنِ وَ ٱبْنَةٌ فِى غَايَةِ ٱلَهُ  وَكَانَتْ 
彼にはきわめて美しい娘

がいた。 

  لَْْنْدَلْسِ ٱفَتَسَامَعَ بِهَا مُلُوكُ 
アンダルスの王達は彼女

の噂を聞いた。 

  لْمُلُوكِ لِكُلِّ ٱلَْْنْدَلْسِ كَثِيرَةَ ٱوَكَانَتْ جَزِيرَةُ 
アンダルスの半島には王

がたくさんいて、一つか 

  لِكَ مِنْهُمْ فِى ذ  بَلْدَةٍ أَوْ بَلْدَتَيْنِ مَلِكٌ تَنَاصُفًا 

二つの町ごとに１人の王

がいて、彼らはそのことに

おいて対等だった。 

  فَخَطَبَهَا كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ وَكَانَ أَبُوهَا 
彼らのすべてが彼女に求

婚し、彼女の父は娘をその 

سْخَاطِ يَخْشَى    مِنْ تَزْوِيجِهَا لِوَاحِدٍ مِنْهُمْ وَاِ 
うちの１人と結婚させて、

残りの者達を怒らせる 

 。ことを怖れた  لْبَاقِينَ ٱ

  لْمَذْكُورَةَ ٱبْنَتَهُ ٱفَتَحَيَّرَ فِى أَمْرِهِ وَأَحْضَرَ 
彼はそのことに狼狽し、前

述の娘を呼び寄せた。 

  لْقَوْمِ ٱلْحِكْمَةُ مُرَكَّبَةً فِى طِبَاعِ ٱوَكَانَتِ 
さて、知恵は男女を問わ

ず、その民（ギリシア人）の 

نَاثَ    لْحِكْمَةَ ٱلِكَ قِيلَ إِنَّ هُمْ وَلِذ  ذُكُورَهُمْ وَاِ 
性質の成分となっていた。

そのため、知恵は天から 

  ءٍ مِنْ سَّمَاءِ عَلَى ثَلََثَةِ أَعْضَالٱمِنَ نَزَلَتْ 
地上の三つの人種に下っ

たと言われた。 
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  دِى لْيُونَانِ وَأَيْ ٱلَْْرْضِ عَلَى أَدْمِغَةِ ٱ أَهْلِ 
ギリシア人の頭脳と、中国

人の手と、 

ينِ وَأَلْسِنَةِ ٱ أَهْلِ    لْعَرَبِ ٱلصِّ
アラブ人の舌（文学的な才

能のこと）に。 

  فَلَمَّا حَضَرَتْ بَيْنَ يَدَيْهِ قَالَ لَهَا 
彼女が彼の前に現れると

父は言った。 

  صْبَحْتُ فِى حَيْرَةٍ مِنْ إِنِّى قَدْ أَ   1يَا بُنَيَّةَ 
我が娘よ、私は自分のこと

にうろたえて 

 。いる  أَمْرِى

  قَالَتْ ومَا حَيَّرَكَ 

彼女は言った。何があなた

をうろたえさせたのです

か。 

  لَْْنْدَلْسِ ٱعُ مُلَوكِ قَالَ قَدْ خَطَبَكِ جَمِي

彼は言った。アンダルスの

すべての王がお前に求婚

したのだ。 

  لْبَاقِينَ ٱوَمَتَى أَرْضَيْتُ وَاحِدًا أَسْخَطْتُ 
１人を満足させれば、他の

者を怒らせるだろう。 

  لَْْمْرَ إِلَىَّ تَتَخَلَّصْ مِنَ ٱجْعَلِ ٱفَقَالَتِ 

彼女は言った。そのことは

私に任せて下さい。そうす

ればあなたは非難を 

  قَالَ وَمَا تَصْنَعِينَ للَّوْمِ ٱ
免れます。彼は言った。お

前は何をするのか。 

  قَالَتْ أَقْتَرِحُ لِنَفْسِى أَمْرًا 

彼女は言った。私は自分

のためにあることを提案し

ます。 

  زَوْجَتَهُ وَمَنْ عَجِزَ عَنْهُ لَمْ مَنْ فَعَلَهُ كُنْتُ 
それをした人と私は結婚し

ます。それができない人は 

  لسَّخَطُ ٱ يَحْسُنْ بِهِ 
怒りにふさわしくありませ

ん。 

  لَّذِى تَقْتَرِحِينَ ٱقَالَ وَمَا 
彼は言った。お前は何を提

案するのか。 
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  قَالَتْ أَقْتَرِحُ أَنْ يَكُونَ مَلِكًا حَكِيمًا 
彼女は言った。賢い王であ

ることを提案します。 

  خْتَرْتِ لِنَفْسِكِ ٱقَالَ نِعْمَ مَا 

彼は言った。お前が自分

のために選んだものは素

晴らしい。 

  لْخُطَّابِ ٱلْمُلُوكِ ٱبَةِ وِ جْ وَكَتَبَ فِى أَ
彼は求婚者の王達に返事

を書いた。 

  خْتَارَتْ مِنَ ٱإِلَيْهَا فَ  لَْْمْرَ ٱإِنِّى جَعَلْتُ 
私はことを彼女に任せまし

た。彼女は、夫には、賢い 

 。王を選びました  لْحَكِيمَ ٱلْمَلِكَ ٱلََْزْوَاجِ ٱ

  سَكَتَ عَنْهَا كُلُّ  لَْْجْوِبَةِ ٱفَلَمَّا وَقَفُوا عَلَى 
彼らは返事を読むと、賢く

ない者は皆、それに対して 

 。沈黙した（あきらめた）  نْ لَمْ يَكُنْ حَكِيمًا مَ 

  رَجُلََنِ حَكِيمَانِ فَكَتَبَ لْمُلُوكِ ٱى وَكَانَ فِ 
王達の中に２人の賢い男

がいて、２人はそれぞれ 

  لْحَكِيمُ ٱلرَّجُلُ ٱكُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا إِلَيْهِ أَنَا 
彼に手紙を書いた。私こそ

賢い男です。 

  فَلَمَّا وَقَفَ عَلَى كِتَابَيْهِمَا قَالَ 
彼は２人の手紙を見ると、

言った。 

  ذَانِ لَْْمْرُ عَلَى أَشْكَالِهِ وَه  ٱيَا بُنَيَّةَ بَقِىَ 
我が娘よ、事態は元の姿

のままで残っている。この 

  مَلِكَانِ حَكِيمَانِ أَيَّهُمَا أَرْضَيْتُ أُسْخِطِ 
２人は賢い王達で、どちら

を満足させるにしても、 

 。他方を怒らせるだろう  2لْْخَرَ ٱ

  قَالَتْ سَأَقْتَرِحُ عَلَى كُلِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا أَمْرًا
彼女は言った。私は２人の

それぞれにあることをする 
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  لْفَرَاغِ مِمَّا ٱيُّهُمَا سَبَقَ إِلَى يَأْتِى بِهِ فَأَ 
ように提案します。どちら

か、私が求めるものを先に 

 。完成した人と結婚します  تَزَوَّجْتُ بِهِ أَلْتَمِسُهُ 

  لَّذِى تَقْتَرِحِينَ عَلَيْهِمَا ٱقَالَ وَمَا 
彼は言った。お前が２人に

提案するものは何か。 

  لْجَزِيرَةِ وَنَحْنُ ٱذِهِ قَالَتْ إِنَّا سَاكِنُونَ بِه  
彼女は言った。私達はこの

半島に住んでいて、そこで 

نِّى مُحْتَاجُونَ إِلَى رُحِىٍّ تَدُورُ بِهَا    وَاِ 
回るひきうすを必要として

います。私は２人のうちの 

   لْمَاءِ ٱعَلَى أَحَدِهِمَا إِدَارَتَهَا بِ مُقْتَرِحَةٌ 
１人にあの大陸（アフリカ）

から流れてくる清水でそれ 

 。を回すよう提案します  لْبَرِّ ٱلِكَ إِلَيْهَا مِنْ ذ  لْجَارِى ٱ لْعَذْبِ ٱ

نُ بِهِ ٱوَمُقْتَرِحَةٌ عَلَى    لْْخَرِ طِلَسْمًا يُحَصَّ
もう１人には、アンダルス

の半島をベルベル人から 

  لْبَرْبَرِ ٱلَْْنْدَلْسِ مِنَ ٱجَزِيرَةُ 
防御する護符を提案しま

す。 

  قْتِرَاحَهَا وَكَتَبَ إِلَى ٱسْتَظْرَفَ أَبُوهَا ٱفَ 
父は彼女の提案を立派だ

とみなした。そして２人の 

  بِنْتُهُ  لْمَلِكَيْنِ بِمَا قَالَتْهُ ٱ
王に、娘が言ったことを手

紙に書いた。 

  خْتَارَاٱلِكَ وَتَقَاسَمَاهُ عَلَى مَا فَأَجَابَا إِلَى ذ  
２人はそれに応え、選んだ

ものを分かち合った。 

  حِدٍ فِى عَمَلِ مَا نُدِبَ إِلَيْهِ وَا وَشَرَعَ كُلُّ 
各々が、そのうちの自分に

任されたことを実行し 

 。始めた  لِكَ ذ  مِنْ 
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  خَرَزٍ لرُّحِىِّ فَإِنَّهُ عَمَدَ إِلَى ٱفَأَمَّا صَاحِبُ 
ひきうすの担当者は、石か

らとった大きな数珠玉の 

دَهَا ٱتَّخَذَهَا مِنَ ٱعِظَامٍ    لْحِجَارَةِ نَضَّ
ような石に頼り、それを互

いに積み重ねた。 

 塩辛い海の中の  لْمَالِحِ ٱلْبَحْرِ ٱفِى بَعْضٍ فِى بَعْضَهَا 

  لْكَبِيرِ ٱ لْبَرِّ ٱلَْْنْدَلْسِ وَ ٱجَزِيرَةِ لَّذِى بَيْنَ ٱ
アンダルスの半島と大陸と

の間の、 

  لْمَعْرُوفِ بِزُقَاقِ سَبْتَةَ ٱ لْمَوْضِعِ ٱفِى 
セウタ海峡として知られる

場所に。 

  لْحِجَارَةِ بِمَا ٱلَّتِى بَيْنَ ٱلْفُرُوجَ ٱوَسَدَّ 
そして、彼の知恵の要求す

るままに（知恵に従って） 

 。石の間の隙間をふさいだ  حِكْمَتُهُ قْتَضَتْهُ ٱ

  لْبَرِّ إِلَى ٱلْحِجَارَةَ مِنَ ٱتِلْكَ وَأَوْصَلَ 
そして大陸から半島へそ

の石を連続させた。 

قَاقِ ٱلْيَوْمِ فِى ٱوَآثاَرُهَا بَاقِيَةٌ إِلَى لْجَزِيرَةِ ٱ   لزُّ
その遺跡は、セウタとアル

ヘシラス（＜緑の島）の 

  لْخَضْرَاءِ ٱلْجَزِيرَةِ ٱيْنَ سَبْتَةَ وَ بَ لَّذِى ٱ
間の海峡に、今日まで残っ

ている。 

  لِكَ أَثَرُ قَنْطَرَةٍ لَْْنْدَلْسِ يَزْعُمُونَ أَنَّ ذ  ٱوَأَهْلُ 
アンダルスの人々は、それ

は、人々がその上を渡って 

  سْكَنْدَرُ قَدْ عَمِلَهَا لِيَعْبُرَ عَلَيْهَا لِْْ ٱكَانَ 
セウタから半島に行けるよ

うに、アレキサンダーが 

  لْجَزِيرَةِ ٱمِنْ سَبْتَةَ إِلَى لنَّاسُ ٱ
造った橋の跡だと主張して

いる。 

  أَصَحُّ لِكَ لُله أَعْلَمُ أَيُّ ذ  ٱوَ 
どちらが正しいかは神が

良くご存じである。 
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  لْحَكِيمِ ٱلْحِجَارَةِ لِلْمَلِكِ ٱفَلَمَّا تَمَّ تَنْضِيدُ 
賢い王は、石を積み重ね

るのが完成したとき、 

  لْعَذْبَ مِنْ مَوْضِعٍ عَالٍ ٱلْمَاءَ ٱلَيْهَا جَلَبَ إِ 
大陸の山の高い場所から

そこへ 

  لْكَبِيرِ وَسَلَّطَهُ عَلَىٱلْبَرِّ ٱلْجَبَلِ بِ ٱفِى 
清水を引いた。そして、堅

固に造った水路へ水を 

  لْبِنَاءِ وَبَنَى بِجَزِيرَةِ ٱسَاقِيَةٍ مُحْكَمَةِ 
みなぎらせた。そしてアン

ダルスの半島で、 

  قِيَةِ السَّ ٱذِهِ عَلَى ه   رَحًىلَْْنْدَلْسِ ٱ
この水路にひきうすをとり

つけた。 

  لطِّلَسْمِ فَإِنَّهُ أَبْطَأَ عَمَلَهُ ٱوَأَمَّا صَاحِبُ 
護符の担当者は、実行す

るのにぐずぐずしていた。 

  لْمُوَافِقِ لِعَمَلِهِ غَيْرَ ٱلرَّصْدِ ٱنْتِظَارِ ٱ بِسَبَبِ 
実行に適切な天文観測を

待ったためである。 

  بْتَنَى بُنْيَانًا ٱعَمِلَ عَمَلَهُ وَأَحْكَمَهُ وَ أَنَّهُ 
しかし、その仕事を実行す

ると、精密に造り、白い石 

  مِنْ حَجَرٍ أَبْيَضَ عَلَى سَاحِلِ مُرَبَّعًا 
で海岸の砂地に四角い建

物を建てた。 

  رَمْلٍ حَفَرَ أَسَاسَهُ إِلَى أَنْ جَعَلَهُ فِى لْبَحْرِ ٱ
地面の下にその基礎を掘

ったが、 

  رْتِفَاعِهِ فَوْقَ ٱلَْْرْضِ بِمِقْدَارِ ٱ تَحْتَ 
それは地面の上の高さと

同じほどもあって 

 。固定するようにしていた  لِيَثْبُتَ لَْْرْضِ ٱ

  خْتَارَ ٱلْمُرَبَّعُ إِلَى حَيْثُ ٱلْبِنَاءُ ٱنْتَهَى ٱفَلَمَّا 
選んだところまで四角い建

物が完成すると、 

رَ مِنَ    لْحَدِيدِ ٱلَْْحْمَرِ وَ ٱلنُّحَاسِ ٱصَوَّ
精妙に混ぜ合わされた、

赤銅と精錬された 
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  لْخَلْطِ صُورَةَ ٱلْمَخْلُوطَيْنِ بِأَحْكَمِ ٱلْمُصَفَّى ٱ
鉄で、ベルベル人の男の

像を造ったが、それは、 

  سِهِ ذُؤَابَةٌ مِنْ بَرِىٍّ لَهُ لِحْيَةٌ وَفِى رَأْ رَجُلٍ بَرْ 
あごひげがあり、頭には縮

れ毛の房があり、その毛 

  سِهِ لِجُعُودِهَا مُتَأَبِّطٍ فِى رَأْ  جَعْدٍ قَائِمٍ شَعْرٍ 
は縮れのために頭に立っ

ており、衣服の形をした 

  بِصُورَةِ كِسَاءٍ قَدْ جَمَعَ طَرَفَيْهِ عَلَى يَدِهِ 
ものの両裾を左手で集め

てわきに抱えている像で、 

  لْيُسْرَى بِأَرْطَبِ تَصْوِيرٍ وَأَحْكَمِهِ ٱ
精妙、精巧に造られてい

た。 

  ِلْبنِاَءِِٱنَعْلٌ وَهُوَ قَائِمٌ فِى رَأْسِ فِى رِجْلَيْهِ 
両足には靴を履き、建物

の上部の、 

  بِمِقْدَارِ رِجْلَيْهِ فَقَطْ  سْتدََقِ عَلىَِمِ 
両足の分だけの広さの、

狭い場所に立っていた。 

  عَنْ  لْهَوَاءِ طُولُهُ نَيِّفٌ ٱوَهُوَ شَاهِقٌ فِى 
それは空に高くそびえ、 

６０余か７０キュービットの 

 。長さだった  سِتِّينَ ذِرَاعًا أَوْ سَبْعِينَ 

  لَْْعْلَى إِلَى أَنْ يَنْتَهِىَ إِلَى مَاٱوَهُوَ مُحَدَّدُ 
その建物は先がとがって

いて、広さが１キュービット 

  ذِّرَاعِ لٱسَعَتُهُ قَدْرُ 
ほどになって終わってい

た。 

  لْيُمْنَى بِمِفْتَاحِ قُفْلٍ قَابِضًا ٱوَقَدْ مَدَّ يَدَهُ 
像は錠前の鍵をつかんだ

右手を伸ばし、海を指して 

  لْبَحْرِ كَأَنَّهُ يَقُولُ ٱمُشِيرًا إِلَى عَلَيْهِ 
いた。まるで、渡るべから

ずと言っているかの 

 。ように  لََ عُبُورَ 



 

 

１６ 
 

  لْبَحْرِ ٱلطِّلَسْمِ فِى ٱذَا وَكَانَ مِنْ تَأْثِيرِ ه  
この護符の、前面にある海

に対する効力で 

  مْ يُرَ قَطُّ سَاكِنًا وَلََ تُجَاهَهُ أَنَّهُ لَ لَّذِى ٱ
海は決して静かなときが見

られたことがなく、 

  ىٍّ حَتَّى قَطُّ سَفِينَةُ بَرْبَرِ فِيهِ تَجْرِى كَانَتْ 
ベルベル人の船が渡った

こともなかった。その鍵が 

  مِنْ يَدِهِ لْمِفْتَاحُ ٱ سَقَطَ 
その手から落ちない限り

は。 

  لرُّحِىِّ ٱلْعَامِلََنِ لِلطِّلَسْمِ وَ ٱلْمَلِكَانِ ٱوَكَانَ 
護符とひきうすを造る２人

の王達は 

  مِ مِنْ عَمَلِهِمَا لتَّمَاٱيَتَسَابَقَانِ إِلَى 
その仕事の完成に向けて

互いに先を争っていた。 

  لتَّزْوِيجَ ٱلسَّبْقِ يَسْتَحِقُّ ٱإِذْ كَانَ بِ 

なぜなら、先んじることで

結婚する資格を得るから

である。 

  كِنَّهُ يُخْفِىحِىِّ قَدْ فَرَغَ ل  لرُّ ٱنَ صَاحِبُ وَكَا
ひきうすの担当者は仕事

を終えていたが、それを 

  حَتَّى لََ يَعلَمَ  لطِّلَسْمِ ٱأَمْرَهُ عَنْ صَاحِبِ 

護符の担当者に知られな

いよう、そのことを隠してい

た。 

  لطِّلَسْمِ ٱبِهِ فَيُبَطِّلَ عَمَلَ 
（もし知ったら）護符を造る

のを放棄するだろうから。 

  لطِّلَسْمِ حَتَّى يَحْظَىٱوَكَانَ يَوَدُّ عَمَلَ 
彼は護符が造られることを

望んでいた。女性と 

  لطِّلَسْمِ ٱوَ لرُّحِىِّ ٱلْمَرْأَةِ وَ ٱبِ 
ひきうすと護符を手に入れ

るために。 

  لَّذِى يَفْرُغُ صَاحِبُ ٱلْيَوْمَ ٱفَلَمَّا عَلِمَ 
それで護符の担当者がそ

の日暮れには造り終える 

  لْجَزِيرَةِ ٱلْمَاءَ بِ ٱفِى آخِرِهِ أَجْرَى لطِّلَسْمِ ٱ

というその日に、初めて半

島に水を流し、ひきうすを

回した。 



 

 

１７ 
 

لِهِ مِنْ    لِكَ شْتَهَرَ ذ  ٱلرُّحِىَّ وَ ٱوَأَدَارَ أَوَّ

そのことが知られ、護符の

担当者にその知らせが届

いたのは 

  لطِّلَسْمِ وَهُوَ فِى ٱبِصَاحِبِ لْخَبَرُ ٱ تَّصَلَ ٱوَ 
彼がその一番上で像の顔

を磨いているときで、 

  لطِّلَسْمُ مُذَهَّبًا ٱوَكَانَ وَجْهَهُ يَصْقُلُ أَعْلََهُ 
その護符は金めっきを施さ

れていたのだった。 

  فَتْ نَفْسُهُ تَحَقَّقَ أَنَّهُ مَسْبُوقٌ ضَعُ فَلَمَّا 
彼は先を越されたのを確

かめると、落胆し 

  لْبِنَاءِ مَيِّتًا ٱمِنْ أَعْلَى فَسَقَطَ 
建物の一番上から落ちて

死んだ。 

  لرُّحِىِّ ٱلرُّحِىِّ عَلَى ٱوَحَصَلَ صَاحِبُ 
ひきうすの担当者は、ひき

うすと女性と 

 。護符を手に入れた  لطِّلَسْمِ ٱلْمَرْأَةِ وَ ٱوَ 

تىはِ بُنَيَّةَ  1  の略（１人称の接尾代名詞が付いた形） بُنَيَّ

 。と要求法になっているأسُْخِطْ に条件的な意味があるので、後ろの動詞がأىََّ   2

前の ُأرَْضَيْتも要求法でも良い  

   

２．ジャミールとブサイナ 

  لشَّاعِرُ ٱلِله ٱ بُو عَمْروٍ جَمِيلُ بْنُ عَبْدِ أَ 
アブー・アムルことジャミー

ル・ブン・アブドゥッラー、 

  حِبُ بُثيَْنَةَ أَحَدُ عُشَّاقِ لْمَشْهُورُ صَاٱ

有名な詩人、ブサイナ（女

性の名）の相手、アラブの

熱愛者の１人、 

  عَشِقَهَا وَهُوَ غُلََمٌ فَلَمَّا كَبِرَ لْعَرَبِ ٱ

子供のときから彼女に恋を

し、大人になったとき彼女

を求めて求婚したが、 



 

 

１８ 
 

  لشِّعْرَ فِيهَا ٱعَنْهَا فَقَالَ فَرُدَّ خَطَبَهَا 

（親族に）拒否された。それ

で彼女のことを詩に詠ん

だ。 

  لْقُرَى ٱهَا وَادِى انَ يَأْتِيهَا سِرًّا وَمَنْزِلُ وَكَ 

彼女のところに密かに通っ

ていた。彼女の家はワー

ディー・クラーにあった。 

  شِعْرِهِ مَشْهُورٌ فَلََ حَاجَةَ إِلَى ذِكْرِ  وَدِيوَانُ 
彼の詩集は有名で、それ

については何も述べる 

 。必要はない  شَىْءٍ مِنْهُ 

  بْنُ عَسَاكِرَ فِى تَارِيخِ ٱلْحَافِظُ ٱذَكَرَهُ 

ハーフィズ（コーラン暗誦

者）のイブン・アサーキル

が 

  دِمَشْقَ 
『ダマスクス史』の中で述

べているが、 

   لْقُرْآنَ كَانَ أَعْوَدَ ٱوَقَالَ قِيلَ لَهُ لَوْ قَرَأْتَ 

いわく、ある人がジャミー

ルに言った。もしあなたが

コーランを勉強していたら 

  ذَا أَنَسُ بْنُ مَالِكٍ فَقَالَ ه  لشِّعْرِ ٱعَلَيْكَ مِنَ 

それは詩より有益だっただ

ろう。すると彼は言った。あ

れはアナス・ブン・マーリク 

  لِله ٱلُله عَنْهُ أَخْبَرَنِى أَنَّ رَسُولَ ٱضِىَ رَ 

〈神が彼に満足し給うよう

に〉だったか、私にこう告げ

た。神の使徒は〈彼に神の 

  لشِّعْرِ ٱقَالَ إِنَّ مِنَ لُله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ٱلَّى صَ 
祝福と平安がありますよう

に〉こう言われた。詩の中 

 。にもある種の知恵がある  لَحِكْمَةً 

  ةَ ةُ كِلََهُمَا مِنْ بَنِى عُذْرَ وَجَمِيلٌ وَبُثيَْنَ 

ジャミールとブサイナは２

人ともウズラ部族の出であ

る。ブサイナは 

  لْمَلِكِ ٱكَنَّى أُمَّ عَبْدِ وَكَانَتْ بُثيَْنَةُ تُ 

ウンム・アブドゥルマリクと

いうクンヤ（～の母という呼

び名）をつけられていた。 

  كَثِيرٌ لْعِشْقُ فِى بَنِى عُذْرَةَ ٱلْجَمَالُ وَ ٱوَ 
美と恋はウズラ部族には

多い。 



 

 

１９ 
 

  ينَ مَا بَالُ قُلُوبِكُمْ لْعُذْرِيِّ ٱىٍّ مِنَ بِ عْرَاِ قِيلَ لَِْ 

ある人がウズラ部族出身

のベドウィンに言った。な

ぜあなたがたの心は 

  نْمَاثُ قُلُوبُ طَيْرٍ تَنْمَاثُ كَمَا تَ كَأَنَّهَا 

まるで鳥の心のようで、塩

が水に溶けるように溶ける

のか。 

  لْمَاءِ أَمَا تَتَجَلَّدُونَ ٱفِى لْمِلْحُ ٱ
あなたがたは、しっかりし

ないのか。 

  فَقَالَ إِنَّا نَنْظُرُ إِلَى مَحَاجِرِ أَعْيُنٍ لََ 
彼は言った。我々はあなた

がたが見ない、目の玉の 

 。奥（眼窩）を見ているのだ  لَيْهَاتَنْظُرُونَ إِ 

  وَقِيلَ لِْخَرَ مِمَّنْ أَنْتَ 

またある人が別の人に言

った。あなたはどの部族の

出身か。 

  فَقَالَ أَنَا مِنْ قَوْمٍ إِذَا أَحَبُّوا مَاتُوا

彼は言った。私は恋すると

きは命をかける部族の出

身です。 

  وَرَبِّ  ذَا عُذْرِىٌّ فَقَالَتْ جَارِيَةٌ سَمِعَتْهُ ه  
それを聞いた娘が言った。

カアバの主に誓って、この 

 。人はウズラ部族の人だ  بَةِ لْكَعْ ٱ

  لَْْغَانِى أَنَّ كُثيَِّرَ عَزَّةَ ٱوَذَكَرَ صَاحِبُ 

『詩歌の書』の著者は述べ

ている。クサイイル・アッザ

（アッザの恋人クサイイル） 

  جَمِيلٍ وَجَمِيلٌ كَانَ رَاوِيَةَ  1كَانَ رَاوِيَةَ 
はジャミールの伝誦者であ

り、ジャミールはフドゥバ・ 

  يْئَةِ لْحُطَ ٱرَاوِيَةَ  بْنِ خَشْرَمٍ وَهُدْبَةُ  هُدْبَةَ 

ブン・ハシュラムの伝誦者

であり、フドゥバはフタイア

の伝誦者であり、 

  بْنِهِ ٱبِى سُلْمَى وَ لْحُطَيْئَةُ رَاوِيَةَ زُهَيْرِ بْنِ أَ ٱوَ 
フタイアはズハイル・ブン・

アビー・スルマーとその 

  زُهَيْرٍ كَعْبِ بْنِ 
息子のカアブ・ブン・ズハイ

ルの伝誦者である。 



 

 

２０ 
 

  وَمِنْ شِعْرِ جَمِيلٍ مِنْ جُمْلَةِ أَبْيَاتٍ 

ジャミールの詩に、すべて

の詩句から抜粋すると次

のようなものがある。 

  وَخَبَّرْتُمَانِى أَنَّ تَيْمَاءَ مَنْزِلٌ 

あなたがた２人はタイマー

（地名）がライラの住まいだ

と私に告げた 

يْفُ أَلْقَى ٱلِلَيْلَى إِذَا مَا   夏が錨を下ろしたときに  لْمَرَاسِيَاٱلصَّ

يْفِ عَنَّا قَدِ ٱذِى شُهُورُ فَه     قَضَتْ نْ ٱ لصَّ
このように夏の数か月は

既に私達から過ぎ去った 

  لْمَرَامِيَاٱفَمَا لِلنَّوَى تَرْمِى بِلَيْلَى 
なのに、なぜ旅立ちはライ

ラを遠くの地に投げたのか 

  لَْْبْيَاتَ فِىٱذِهِ لنَّاسِ مَنْ يُدْخِلُ ه  ٱوَمِنَ 

人々の中にはこれらの詩

句を（別の詩人）マジュヌ

ーン・ライラの長詩に 

  قَصِيدَةِ مَجْنُونِ لَيْلَى وَلَيْسَتْ لَهُ 
入れる者がいるが、これは

彼の詩ではない。 

ةً مَنْزِلٌ لِبَنِى عُذْرَةَ وَفِى ه     ذِهِ وَتَيْمَاءُ خَاصَّ
タイマーはもっぱらウズラ

部族の住まいであった。 

  لْقَصِيدَةِ يَقُولُ جَمِيلٌ ٱ
この長詩でジャミールはこ

う詠んでいる。 

  4نَّنِىٱحَتَّى لَوَ  3يَا بُثْنَ  2وَمَا زِلْتُمُ 
ブサイナよ、なぜずっとつ

れないのか。 

  لْحَمَامَ بَكَى لِيَاٱلشَّوْقِ أَسْتَبْكِى ٱمِنَ 

私が慕情のため鳩に同情

を求めると私のために鳩

は泣いてくれるのに 

  لْوَاشُونَ إِلََّ صَبَابَةً ٱوَمَا زَادَنِى 
私を非難する者も、私の慕

情を増すだけだった 

  لنَّاهِينَ إِلََّ تَمَادِيَاٱ وَلََ كَثْرَةُ 
大勢の妨げる者も、私の

忍耐を増すだけだ 

قُ بَيْنَنَاٱلنَّأْىُ ٱوَمَا أَحْدَثَ    لْمُفَرِّ

私達の間を隔てている遠

さも忘却を引き起さなかっ

た 



 

 

２１ 
 

  للَّيَالِى تَقَالِيَاٱسُلُوًّا وَلََ طُولُ 

互いに会う夜が隔たっても 

心変わり（憎しみ）を引き起

こさなかった 

يقِ إِنَّنِىٱأَلَمْ تَعْلَمِى يَا عَذْبَةَ    لرِّ
あなたは知らないのか、唾

の甘き者よ、 

  أَظَلُّ إِذَا لَمْ أَلْقَ وَجْهَكِ صَادِيَا

私があなたの顔に会わな

いとき、いつも渇いている

ことを 

  لْمَنِيَّةَ بَغْتَةً ٱأَنْ أَلْقَى  لَقَدْ خِفْتُ 
私は不意に死に直面する

ことを怖れた 

  تٌ إِلَيْكِ كَمَا هِيَالنَّفْسِ حَاجَاٱوَفِى 

私の心が―いつもそうであ

るが―あなたを求めている

ときに 

  لِله أَشْعَرُ ٱوَكَانَ كُثيَِّرُ عَزَّةَ يَقُولُ جَمِيلٌ وَ 
クサイイル・アッザは言っ

ていた。 

 ジャミールが  لْعَرَبِ حَيْثُ يَقُولُ ٱ

  وَخَبَّرْتُمَانِى أَنَّ تَيْمَاءَ مَنْزِلٌ 

 「あなたがた２人はタイマ

ーがライラの住まいだと 

私に告げた 

يْفُ أَلْقَى ٱلِلَيْلَى إِذَا مَا    لْمَرَاسِيَاٱلصَّ

夏が錨を下ろしたとき

に」 の詩を詠んだとき、彼

はアラブの最も優れた詩

人だ。 

  وَمِنْ شِعْرِهِ 
彼の詩にはまた次のもの

がある。 

نِىإِنِّى لََْحْفَظُ  كُمْ وَيَسُرُّ   سِرَّ
私はあなたとの秘密を守

る 

  لَوْ تَعْلَمِينَ بِصَالِحٍ أَنْ تُذْكَرِى

あなたが心から思われて

いることを、知ってくれたら

うれしいのだが 

  وَيَكُونُ يَوْمٌ لََ أَرَى لَكِ مُرْسَلًَ 
あなたの使いを見ることが

ない１日 
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  أَوْ نَلْتَقِى فِيهِ عَلَىَّ كَأَشْهُرِ 

また私達が会うことのない

１日は私には数か月のよう

だ 

  لْمَنِيَّةَ بَغْتَةً ٱيَا لَيْتَنِى أَلْقَى 
むしろ、ふいに死に出会う

ことができればよいのに 

  إِنْ كَانَ يَوْمُ لِقَائِكُمْ لَمْ يُقْدَرِ 
もしあなたに会う日ができ

ないならば 

 また  وَمِنْهَا

نْ أَمُتْ ٱيَهْوَاكِ مَا عِشْتُ    لْفُؤَادُ وَاِ 
私が生きている限り、私の

心はあなたを恋い慕う 

  لَْْقْبُرِ ٱبَيْنَ  صَدَاكِ  *يَتْبَعْ صَدَاىَ 

もし私が死んでも、私の幻

影が墓を隔ててあなたの

幻影を追う 

 また  وَمِنْهَا

  إِنِّى إِلَيْكِ بِمَا وَعَدْتِ لَنَاظِرٌ 
私はあなたが約束してくれ

たことを期待している 

  لْمُكْثِرِ ٱلْغَنِىِّ ٱإِلَى  5لْفَقِيرِ ٱنَظَرَ 
貧しい者が富める者の恵

みを期待しているように 

  لدُّيُونُ وَلَيْسَ يُنْجِزُ مَوْعِدَاٱيُقْضَى 
借金は返すものだ しか

し、約束を果たそうとしない 

  لْغَرِيمُ لَنَا وَلَيْسَ بِمُعْسِرِ ٱذَا ه  
この負債者は 貧しくもな

いのに 

  لَّذِى تَعِدِينَنِىٱلْوَعْدُ ٱمَا أَنْتِ وَ 
あなたとあなたが私にした

約束は 

  إِلََّ كَبَرْقِ سَحَابَةٍ لَمْ تُمْطِرِ 

雨を降らせない雲の稲妻

のようなものにほかならな

い 

  وَمِنْ شِعْرِهِ مِنْ جُمْلَةِ قَصِيدَةٍ 

長詩全体のうちの彼の詩

の中に、次のようなものが

ある。 



 

 

２３ 
 

  إِذَا قُلْتُ مَا بِى يَا بُثيَْنَةُ قَاتِلِى

ブサイナよ、どういうわけ

で私は恋の悩みに死にそ

うなのだろうと言ったとき 

  لْوَجْدِ قَالَتْ ثاَبِتٌ وَيَزِيدُ ٱمِنَ 

彼女は言った その悩み

はいつまでも続いて、ます

ます激しくなるのですねと 

نْ قُلْتُ رُدِّى بَعْضَ عَقْلِى أَعِشْ بِهِ    وَاِ 

私の理性をいくらかでも返

してくれ、それで生きてい

けるだろう、ブサイナよと言

うと 

  بَعِيدُ  بُثيَْنَةُ قَالَتْ ذَاكَ مِنْكَ 

彼女は言った それはあな

たから遠くにあってできな

いと 

  يْضًاشِعْرِهِ أَ  وَمِنْ 
また彼の詩に次のものが

ある 

نِّى لََْرْضَى مِنْ بُثيَْنَةَ بِ    لَّذِىٱوَاِ 

私はブサイナからのことに

満足する （私達の間のこ

とを）非難する者が 

  لََبِلُهْ لَقَرَّتْ بَ لْوَاشِى ٱسْتَيْقَنَ ٱلَوِ 

確信したら（＝本当のこと

を知ったら）、その者の不

安が静まるような（ささい

な）ことで 

  لْمُنَىٱبِ بِلََ وَبِأَلََّ أَسْتَطِيعُ وَ 
（彼女が）否とかだめだと

か言うことでも、 

  لْمَرْجُوِّ قَدْ خَابَ آمِلُهْ ٱلَْْمَلِ ٱوَبِ 
希望でも、望む者が失望し

た願いでも 

  لْحَوْلِ تَنْقَضِىٱلْعَجْلَى وَبِ ٱلنَّظْرَةِ ٱوَبِ 

瞬間の一目でも、最初も最

後も（初めから終わりまで）

私達が会わないまま 

  أَوَائِلُهْ اخِرُهُ لََ نَلْتَقِى وَ أَوَ 
過ぎ去っていく１年でも 

（私は満足できる） 

  وَقَالَ كُثيَِّرُ عَزَّةَ لَقِيَنِى مَرَّةً جَمِيلُ بُثيَْنَةَ 

クサイイル・アッザが言っ

た。あるときジャミール・ブ

サイナ（ブサイナの恋人 

  فَقَالَ مِنْ أَيْنَ أَقْبَلْتَ 

ジャミール）と会った。彼は

言った。君はどこから来た

のか。 



 

 

２４ 
 

  نَةَ لْحَبِيبَةِ يَعْنِى بُثيَْ ٱفَقُلْتُ مِنْ عِنْدِ أَبِى 
私は言った。恋人つまりブ

サイナの父のところから。 

لَى أَيْنَ تَمْضِى قُلْتُ إِلَى    لْحَبِيبَةِ ٱفَقَالَ وَاِ 
彼は言った。どこへ行くの

か。私は言った。恋人 

 。つまりアッザのところへ  يَعْنِى عَزَّةَ 

  فَقَالَ لََ بُدَّ أَنْ تَرْجِعَ عَوْدَكَ عَلَى بَدْئِكَ 

彼は言った。君は最初から

やり直して、私のためにブ

サイナから約束を取って 

  فَتَتَّخِذَ لِى مَوْعِدًا مِنْ بُثيَْنَةَ 

きてくれなくてはならない。 

（彼は求婚を断られ出入り

禁止になっているため） 

  أَسْتَحْيِى أَنْ  لسَّاعَةَ وَأَنَاٱفَقُلْتُ عَهْدِى بِهَا 
私は言った。彼女に会った

のはたった今だ。引き返す 

 。のは恥ずかしい  أَرْجِعَ 

  لِكَ فَقَالَ لََ بُدَّ مِنْ ذ  
彼は言った。どうしても、そ

うしなければならない。 

  فَقُلْتُ مَتَى عَهْدُكَ بِبُثيَْنَةَ 
私は言った。この前ブサイ

ナにいつ会ったのか。 

لِ  يْفِ وَقَعَتْ سَحَابَةٌ ٱفَقَالَ مِنْ أَوَّ   لصَّ
彼は言った。夏の初め、ダ

ウムの谷底に雲が落ちた 

 。ときだ（雨が降った）  لدَّوْمِ ٱوَادِى بِأَسْفَلِ 

  فَخَرَجَتْ وَمَعَهَا جَارِيَةٌ لَهَا تَغْسِلُ ثِيَابًا
彼女は下女を連れて、着

物を洗いに出てきた。 

  فَلَمَّا أَبْصَرَتْنِى أَنْكَرَتْنِى فَضَرَبَتْ يَدَهَا إِلَى
彼女は私を見たとき、私だ

と気付かなかった。彼女は 

  لْتَحَفَتْ بِهِ ٱلْمَاءِ فَ ٱلثَّوْبِ فِى ٱ

水につけてあった着物に

手をかけて、それをまとっ

た。 



 

 

２５ 
 

  لثَّوْبَ إِلَى ٱلْجَارِيَةُ فَأَعَادَتِ ٱوَعَرَفَتْنِى 
しかし下女が私だと認め、

それで彼女は着物を水に 

  لشَّمْسُ ٱوَتَحَدَّثْنَا سَاعَةً حَتَّى غَابَتِ لْمَاءِ ٱ

戻した。私達は太陽が隠

れるまでしばらく話をした。

私は彼女に（次に会う） 

  لَتْ أَهْلِى سَائِرُونَ لْمَوْعِدَ فَقَاٱفَسَأَلْتُهَا 

約束の日と場所を尋ねた。

彼女は言った。私の家族

は旅立つところです。 

  لِكَ وَلََ وَجَدْتُ أَحَدًا آمَنُهُ وَلََ لَقِيتُهَا بَعْدَ ذ  

その後私は彼女に会って

いないし、信頼できる人も

見つからなかった。 

  فَأُرْسِلَهُ إِلَيْهَا 

（そういう人がいれば）彼女

のところへ使いに行っても

らったのだが。 

  لْحَىَّ ٱفَقَالَ لَهُ كُثيَِّرٌ فَهَلْ لَكَ أَنْ آتِىَ 
クサイイルは彼に言った。

私が部落に行って 

  ذِهِ أَذْكُرُ فِيهَا ه   بْيَاتِ شِعْرٍ فَأَتَعَرَّضَ بِأَ 
詩句を示し、その中でこの

ほのめかしを述べたら 

  لْخَلْوَةِ بِهَاٱإِنْ لَمْ أَقْدِرْ عَلَى لْعَلََمَةَ ٱ

どうだろう、もし、彼女と２

人きりになることができな

ければ。 

وَابُ ٱلِكَ وَذ  قَالَ    لصَّ
彼は言った。まさにそれ

だ。 

  فَقَالَ لَهُ أَبُوهَاخَ بِهِمْ فَخَرَجَ كُثيَِّرٌ حَتَى أَنَا

クサイイルは出かけ、彼ら

のところでラクダを止めた。

彼女の父が彼に言った。 

  بْنَ أَخِىٱرَدَّكَ يَا  مَا

我が兄弟の息子（実際の

親族関係ではない）よ、な

ぜ戻ってきたのか。 

  قَالَ قُلْتُ أَبْيَاتًا عَرَضَتْ فَأَحْبَبْتُ أَنْ 
彼は言った。私は心に浮

かんだ詩を詠みました。 

  أَعْرِضَهَا عَلَيْكَ 
それをあなたに示したいと

思ったので。 

  قَالَ هَاتِهَا فَأَنْشَدْتُهُ وَبُثيَْنَةُ تَسْمَعُ 

彼は言った。詠んでみよ。

私はブサイナが聞いてい

るところで詩を詠んだ。 



 

 

２６ 
 

  فَقُلْتُ لَهَا يَا عَزَّ أُرْسِلُ صَاحِبِى

私は彼女に言った アッザ

よ （自分の恋人の名を使

っている） 

  سُولُ مُوَكَّلُ لرَّ ٱإِلَيْكِ رَسُولًَ وَ 
友達を使いとして送ろう 

その使いは信頼できる  

  بِأَنْ تَجْعَلِى بَيْنِى وَبَيْنَكِ مَوْعِدًا
私とあなたのと間で約束を

決め 

  لَّذِى فِيهِ أَفْعَلُ ٱوَأَنْ تَأْمِرِينِى بِ 
私が実行することについて

言いつけてもらうため 

 この前あなたに会ったのは  نِىرُ عَهْدِى مِنْكِ يَوْمَ لَقِيتِ وَآخِ 

  لثَّوْبُ يُغْسَلُ ٱوْمِ وَ لْدَّ ٱسْفَلِ وَادِى بِأَ 
ダウムの谷底で着物を洗

っていたときに出会った日 

  هِا وَقَالَتِ رَبَتْ بُثيَْنَةُ جَانِبَ خِدْرِ قَالَ فَضَ 
彼は言った。ブサイナはカ

ーテンのかたわらを叩いて 

 。言った。失せろ、失せろ  خْسَأْ ٱخْسَأِ ٱ

  يَا بُثيَْنَةُ  6مْ فَقَالَ لَهَا أَبُوهَا مَهْيَ 

彼女の父が彼女に言っ

た。どうしたのか、ブサイナ

よ。 

مَ    لنَّاسُ مِنْ وَرَاءِ ٱفَقَالَتْ كَلْبٌ يَأْتِينَا إِذَا نَوَّ
彼女は言った。人々が寝

静まって、丘の向こうから 

 。犬が来たのです  لرَّابِيَةِ ٱ

  لدَّوْمَاتِ ٱبْغِينَا مِنَ ٱثمَُّ قَالَتْ لِلْجَارِيَةِ 

そして彼女は下女に言っ

た。ダウマート（地名）から、

たきぎを探してきなさい。 

  وَنَشْوِيَهَا لَهُ لِكُثيَِّرٍ شَاةً نَذْبَحَ لِ حَطَبًا 
クサイイルのために羊を殺

してそれを焼くために。 

  لِكَ فَقَالَ كُثيَِّرٌ أَنَا أَعْجَلُ مِنْ ذ  
クサイイルは言った。私は

それよりも急いでいます。 



 

 

２７ 
 

  إِلَى جَمِيلٍ فَأَخْبَرَهُ  وَرَاحَ 

そしてジャミールのところ

へ行き、そのことを知らせ

た。 

  لدَّوْمَاتُ ٱلْمَوْعِدُ ٱفَقَالَ جَمِيلٌ 
ジャミールは言った。約束

の場所はダウマートだ。 

  لدَّوْمَاتِ ٱإِلَى  7وَصَوَاحِبَهَاوَخَرَجَتْ بُثيَْنَةُ 

ブサイナは下女たちを連

れてダウマートに出かけ

た。 

  وَجَاءَ جَمِيلٌ وَكُثيَِّرٌ إِلَيْهِنَّ فَمَا بَرِحُوا حَتَّى
ジャミールとクサイイルは

彼女らのところへ行った。 

بْحُ ٱبَرَقَ    لصُّ
そして朝が明けるまでその

ままいた。 

  فَكَانَ كُثيَِّرٌ يَقُولُ مَا رَأَيْتُ مَجْلِسًا قَطُّ 
クサイイルは言っていた。

私はその集まりより美しい 

  لْمَجْلِسِ وَلََ مِثْلَ عِلْمِ ٱلِكَ مِنْ ذ  أَحْسَنَ 
集まりを見たことがなく、一

方がもう一方の心をこの 

  لْْخَرِ مَا أَدْرِى أَيُّهُمَا ٱبِضَمِيرِ أَحَدِهِمَا 
ように知っているのを見た

ことがない。私はどちらが 

  أَفْهَمَ كَانَ 
相手のことを一層よく理解

していたのか知らない。 

  بْنِ ٱلْمَعْرُوفُ بِ ٱلْقَاسِمِ ٱلْحَافِظُ أَبُو ٱوَقَالَ 

イブン・アサーキルとして

知られるハーフィズのアブ

ー・ 

  لْكَبِيرِ قَالَ أَبُو بَكْرٍ ٱعَسَاكِرَ فِى تَارِيخِهِ 

カーシムは彼の『大史書』

の中で言っている。アブ

ー・バクル・ムハンマド・ 

  أَنْشَدَنِى أَبِى لَْْنْبَارِىُّ ٱلْقَاسِمِ ٱمُحَمَّدُ بْنُ 

ブン・カーシム・アンバーリ

ーいわく、私の父が、ジャミ

ール・ブン・マアマルの 

  مِيلِ بْنِ مَعْمَرٍ قَالَ وَتُرْوَىلَْْبْيَاتَ لِجَ ٱذِهِ ه  
これらの詩句を私に詠ん

でくれた。しかし他の者の 

  يْرِهِ أَيْضًا وَهِىَ لِغَ 
詩だとも伝えられる。 

それは 



 

 

２８ 
 

  لْحَىَّ أَتْبَعُ فَلَّهُمْ ٱى مَا زِلْتُ أَبْغِ 

私は部族の人を捜し求め

続け、散り散りになった一

行を追い続けた 

  حَتَّى دُفِعْتُ إِلَى رَبِيبَةِ هَوْدَجِ 

そしてついにラクダかごの

養女（箱入り娘）のところへ

追いやられた（着いた） 

  فَدَنَوْتُ مُخْتَفِيًا أُلِمُّ بِبَيْتِهَا 
私はひそかに近づき、彼

女の家の前にたたずみ 

  لْمَوْلِجِ ٱحَتَّى وَلَجْتُ إِلَى خَفِىِّ 
そして隠された入り口に入

った 

  لِتَعْرِفَ مَسَّهُ ى سِ فَتَنَاوَلَتْ رَأْ 

彼女は（誰なのかと）手触

りを知るために、手探りし 

私の頭をとらえた 

بِ    لَْْطْرَافِ غَيْرِ مُشَنَّجِ ٱبِمُخَضَّ
ヘナで染めたしわ一つな

い指先で 

  تْ وَعَيْشِ أَخِى وَنِعْمَةِ وَالِدِىلَ قَا

彼女は言った。私の兄の

命に誓って 

私の父の恵みに誓って 

  لْقَوْمَ إِنْ لَمْ تَخْرُجِ ٱلَْنَُبِّهَنَّ 
出て行かなければ人を起

こしますよ 

  فَخَرَجْتُ خِيفَةَ قَوْلِهَا فَتَبَسَّمَتْ 
私が彼女の言葉を怖れて

出ると彼女は笑った 

  مْتُ أَنَّ يَمِينَهَا لَمْ تَلْجَجِ فَعَلِ 
彼女がその誓いを固守し

ないのを私は知った 

  فَلَثِمْتُ فَاهَا آخِذًا بِقُرُونِهَا 
私は彼女の鬢（びん）をと

らえ、その口に接吻した 

  لْحَشْرَجِ ٱرْدِ مَاءِ زِيفِ بِبَ لنَّ ٱشُرْبَ 
渇いた者が泉の冷たい水

を飲むように 

  لْقَاضِى قَدِمَ ٱلِله ٱرُونُ بْنُ عَبْدِ قَالَ ه  

カーディー（法官）のハー

ルーン・ブン・アブドゥッラ

ーが言った。ジャミール・ 

  لْعَزِيزِ ٱبْنُ مَعْمَرٍ مِصْرَ عَلَى عَبْدِ  جَمِيلُ 
ブン・マアマルはアブドル

アジーズ・ブン・マルワーン 



 

 

２９ 
 

  مَرْوَانَ مُمْتَدِحًا لَهُ بْنِ ٱ
を賛美する詩を作り、エジ

プトの彼を訪れた。 

  فَأَذِنَ لَهُ وَسَمِعَ مَدَائِحَهُ وَأَحْسَنَ جَائِزَتَهُ 
彼は目通りを許し、頌詩を

聞くと、立派な褒美を与え、 

  وَسَأَلَهُ عَنْ حُبِّهِ بُثيَْنَةَ فَذَكَرَ وَجْدًا كَثِيرًا

ブサイナへの愛について

尋ねた。ジャミールは多く

の慕情を（詩で）述べた。 

  لْمُقَامِ وَأَمَرَ لَهُ ٱفِى أَمْرِهَا وَأَمَرَهُ بِ  فَوَعَدَهُ 

アブドルアジーズは彼女の

ことをとりもつと約束し、彼

に滞在するよう命じ、 

  بِمَنْزِلٍ وَمَا يَصْلُحُهُ 

彼に住まいと、彼にふさわ

しいものを与えるように命

じた。 

  فَمَا أَقَامَ إِلََّ قَلِيلًَ حَتَّى مَاتَ هُنَاكَ فِى 
彼はそこに少ししか滞在せ

ず、（イスラム暦）８２年に 

 。そこで死んだ  ثْنَتَيْنِ وَثَمَانِينَ ٱ سَنَةِ 

بَيْرُ بْنُ بَكَّارٍ عَنْ عَبَّاسِ بْنِ ٱوَذَكَرَ    لزُّ
ズバイル・ブン・バッカール

がアッバース・ブン・ 

  اعِدِىِّ قَالَ لسَّ ٱ سَهْلٍ 
サフル・サーイディーから

聞いて述べている。いわく 

  لشَّامِ إِذْ لَقِيَنِى رَجُلٌ مِنْ ٱبَيْنَا أَنَا بِ 
私がシャーム（シリア）にい

たとき、思いがけず友人の 

 。１人と出会った  أَصْحَابِى

  جَمِيلٍ فَإِنَّهُ يَعْتَلُّ نَعُودُهُ فَقَالَ هَلْ لَكَ فِى 

彼は言った。ジャミールに

ついてどうしよう、彼は病気

で見舞いに行こうと思うが。 

  دُ بِنَفْسِهِ و وَهُوَ يَجُ فَدَخَلْنَا عَلَيْهِ 
私達が彼のところに入った

が、彼は死に瀕していた。 

  بْنَ سَهْلٍ مَا تَقُولُ فِىٱفَنَظَرَ إِلَىَّ وَقَالَ يَا 
彼は私を見て言った。イブ

ン・サフルよ、決して酒を 



 

 

３０ 
 

  لْخَمْرَ قَطُّ وَلَمْ يَزْنِ وَلَمْ ٱرَجُلٍ لَمْ يَشْرَبِ 
飲まず、不義を犯さず、人

を殺さず、盗まず、 

  هَ إِلََّ لنَّفْسَ وَلَمْ يَسْرِقْ يَشْهَدُ أَنْ لََ إِل  ٱ يَقْتُلِ 
神の他に神なしと証しする

人について 

 。どう思うか  للهُ ٱ

  لْجَنَّةَ فَمَنْ ٱلْتُ أَظُنُّهُ قَدْ نَجَا وَأَرْجُو لَهُ قُ 

私は言った。その人は救

われると思う。その人のた

めに天国を望む。 

 。その人とは誰のことか  لرَّجُلُ ٱذَا ه  

 。彼は言った。私のことだ  قَالَ أَنَا

  كَ سَلِمْتَ وَأَنْتَ لِله مَا أَحْسِبُ ٱقُلْتُ لَهُ وَ فَ 

私は彼に言った。神に誓っ

て私はあなたが無事にす

むと思わない。あなたは 

  تُشَبِّبُ مُنْذُ عِشْرِينَ سَنَةً بِبُثيَْنَةَ 
２０年来ブサイナに言い寄

り続けたのだから。 

  لُله ٱمَّدٍ صَلَّى حَ شَفَاعَةُ مُ  8لَ لََ نَالَتْنِىقَا

彼は言った。私は、ムハン

マド〈彼に神の祝福と平安

がありますように〉のとりな 

لِ يَوْمٍ مِنْ أَيَّامِ عَلَيْهِ  نِّى لَفِى أَوَّ   وَسَلَّمَ وَاِ 

しを得られぬようにと願う

だろう、―今、来世の最初

の日、現世の最後の日に 

  لدُّنْيَا إِنْ كُنْتُ ٱوَآخِرِ يَوْمٍ مِنْ أَيَامِ لْْخِرَةِ ٱ
いるが―もしも、私が怪し

げな考えのために彼女に 

  يَدِى عَلَيْهَا لِرِيبَةٍ وَضَعْتُ 
手を置いたことが、かつて

あったとしたならば。 

  فَمَا بَرِحْنَا حَتَّى مَاتَ 
私達は彼が死ぬまでそこ

に居続けた。 

دُ بْنُ أَحْمَدَ بْنِ جَعْفَرٍ    لَْْهْوَازِىُّ ٱوَقَالَ مُحَمَّ

ムハンマド・ブン・アハマド・

ブン・ジャアファル・アフワ

ージーが言った。 
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  لَّذِى مَاتَ ٱمَرِضَ جَمِيلٌ بِمِصْرَ مَرَضَهُ 

ジャミールはエジプトで病

気になり、その病気のため

死んだのだが 

  لْعَبَّاسُ ٱلُله تَعَالَى فَدَخَلَ عَلَيْهِ ٱهُ مَ حِ رَ بِهِ 

〈いと高き神が彼を憐れみ

給うように〉アッバース・ブ

ン・サフル・サーイディー 

  لْحِكَايَةَ ٱذِهِ لسَّاعِدِىُّ وَذَكَرَ ه  ٱسَهْلٍ بْنُ ٱ
が彼を訪れた。そしてこの

話を述べた。 

وَابِ ٱلُله أَعْلَمُ بِ ٱوَ    لصَّ
神が、正しいことをよくご存

じである。 

  لَْْصْمَعِىِّ قَالَ ٱلَْْغَانِى عَنِ ٱوَذَكَرَ فِى 

『詩歌の書』にはアスマイ

ーから聞いて著者が述べ

ている。いわく 

  حَدَّثنَِى رَجُلٌ شَهِدَ جَمِيلًَ لَمَّا حَضَرَتْهُ 
ジャミールがエジプトで死

に臨んだとき居合わせた 

  لْوَفَاةُ بِمِصْرَ أَنَّهُ دَعَا بِهِ فَقَالَ لَهُ ٱ

者が、私に次のように語っ

た。ジャミールは彼を呼ん

で言った。 

  هَلْ لَكَ أَنْ أُعْطِيَكَ كُلَّ مَا أُخْلِفُهُ عَلَى أَنْ 
私が指図することをあなた

が実行するという条件で 

  تَفْعَلَ شَيْئًا أَعْهَدُهُ إِلَيْكَ 

私が残したものすべてをあ

なたに与えることをどう思

うか。 

  هُمَّ نَعَمْ لل   ٱلْتُ فَقُ 
私は言った。もちろんよろ

しい。 

  عْزِلْهَاٱذِهِ وَ فَقَالَ إِذَا أَنَا مُتُّ فَخُذْ حُلَّتِى ه  

彼は言った。私が死んだら

この私の衣服を取って、別

にしておいてくれ、 

  جَانِبًا وَكُلُّ شَىْءٍ سِوَاهَا لَكَ 
それ以外のものはすべて

あなたのものだ。 

  رْحَلْ إِلَى رَهْطِ بُثيَْنَةَ فَإِذَا صِرْتَ إِلَيْهِمْ ٱوَ 

そしてブサイナの家族のと

ころへ行ってくれ。彼らのと

ころに行ったら 

  لْبَسْ حُلَّتِىٱرْكَبْهَا ثمَُّ ٱذِهِ وَ رْتَحِلْ نَاقَتِى ه  ٱفَ 
この私のラクダに鞍をつ

け、それに乗ってくれ。 
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  ا شْقُقْهَ ٱذِهِ وَ ه  
そしてこの私の衣服を着

て、それを破いてくれ。 

  لَْْبْيَاتِ ٱذِهِ عْلُ عَلَى شَرَفٍ وَصِحْ بِه  ٱثمَُّ 
それから高所に登ってこの

詩句を大声で吟じてくれ。 

  8وَخَلََكَ ذَمٌّ 
あなたが非難されないよう

に（願う）。 

  لنَّعِىُّ وَمَا كَنَى بِجَمِيلِ ٱصَرَخَ 

訃報を告げる者が暗示し

ないで（あからさまに）ジャ

ミールのことを叫んだ 

  وَثَوَى بِمِصْرَ ثَوَاءَ غَيْرِ قُفُولِ 
彼はエジプトに住んでいた

が、帰らぬ人となった 

  رَىلْقُ ٱلْبُرْدَ فِى وَادِى ٱوَلَقَدْ أَجَرَّ 

彼はかつてワーディー・ク

ラーで外衣をひきずったも

のだ 

  نَشْوَانَ بَيْنَ مَزَارِعَ وَنَخِيلِ 
（恋に）酔いながら畑とナツ

メヤシの間で 

 ブサイナよ、立って、嘆け  نْدُبِى بِعَوِيلِ ٱقُومِى بُثيَْنَةُ فَ 

  بْكِى خَلِيلَكِ دُونَ كُلِّ خَلِيلِ ٱوَ 
全ての友にましてあなたの

友を泣け 

  قَالَ فَفَعَلْتُ مَا أَمَرَنِى بِهِ جَمِيلٌ 

彼は言った。私はジャミー

ルが私に命じたことを実行

した。 

  لَْْبْيَاتَ حَتَّى بَرَزَتْ بُثيَْنَةُ ٱسْتَتْمَمْتُ ٱفَمَا 

私が詩句を終えるか終え

ないかのうちにブサイナが

出てきた。 

  بَدَا فِى دُجُنَّةٍ وَهِىَ تَتَثنََّى فِى كَأَنَّهَا بَدْرٌ قَدْ 

まるで闇の中に現れた満

月のようだった。彼女は毛

皮の服を着て 

  مِرْطِهَا حَتَّى أَتَتْنِى وَقَالَتْ 

かがんでいたけれども。そ

して私のところに来て言っ

た。 

  لِله إِنْ كُنْتَ صَادِقًا لَقَدْ قَتَلْتَنِىٱذَا وَ يَا ه  

そのおかた、もしあなたが

本当のことを言っているな

ら、あなたは私を殺した。 
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نْ كُنْتَ كَاذِبًا لَقَدْ فَضَحْتَنِى    وَاِ 

もし嘘をついているなら、

あなたは私に恥をかかせ

た。 

  لِله مَا أَنَا إِلََّ صَادِقٌ ٱقُلْتُ وَ 

私は言った。神に誓って、

私は本当のことを言ってい

るのです。 

 。そして彼の衣服を出した  حُلَّتَهُ وَأَخْرَجْتُ 

  فَلَمَّا رَأَتْهَا صَاحَتْ بِأَعْلَى صَوْتِهَا 

彼女はそれを見たとき、声

を限りに叫び、顔をたたい

た。（悲しみの表現） 

  لْحَىِّ ٱجْتَمَعَ نِسَاءُ ٱوَجْهَهَا وَ وَصَكَّتْ 
部族の女達が集まり彼女

と共に泣き、彼のことを 

  وَيَنْدُبْنَهُ حَتَّى صَعَقَتْ وَمَكَثَتْ مَعَهَا يَبْكِينَ 
嘆いた。とうとう彼女は気

を失い、しばらく失神した 

  سَاعَةً ثمَُّ قَامَتْ وَهِىَ تَقُولُ مَغْشِيًّا عَلَيْهَا 
ままだった。それから起き

上がって歌を詠んだ。 

نَّ سُلُوِّى عَنْ جَمِيلٍ لَسَاعَةٌ    وَاِ 

私がジャミールのことを忘

れるとしても、それは時の

流れのうちの一時のこと 

  لدَّهْرِ مَا حَانَتْ وَلََ حَانَ حِينُهَاٱمِنَ 

けれどそんな時は来たこと

もないし、決して来ないで

しょう 

  بْنَ مَعْمَرٍ  سَوَاءٌ عَلَيْنَا يَا جَمِيلَ 

ジャミール・ブン・マアマル

よ、あなたが死んでしまえ

ば 

  لْحَيَاةِ وَلِينُهَاٱإِذَا مُتَّ بَأْسَاءُ 
人生の不幸も幸福（＜柔ら

かさ）も私達には同じこと 

  لرَّجُلُ فَمَا رَأَيْتُ أَكْثَرَ بَاكِيًا وَلََ بَاكِيَةً ٱقَالَ 
その男は言った。私はそ

の日より多く男や女が 

  مِنْ يَوْمَئِذٍ 
泣いたのを見たことがな

い。 

   が付いているが男性名詞としても使う ة 1
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2 「つれない」という意味の動詞が省かれていると考える 

は بُثَيْنَةُ  3 ثْنَةُ بُ   の縮小形なので、元の形を使った呼びかけ（省略形） 

نِ  4 ىلوََ ٱنَّ    لوَْ أنََّنِى ＞ 

   は動詞ではなく、動名詞対格نَظَرَ  5

6 感嘆詞 「どうしたのか」の意   

7 下女たちはブサイナと同列ではないので、主語の主格ではなく、「～と共に」の意の َو に続く

対格で読む 

8 祈願、願望を表す完了形の文 

   

*参考صدى の語（フクロウの意味がある。人が死ぬと魂がフクロウになるとも言われていた）が

使われた他の詩 

  وَلَوْ تَلْتَقِى أَصْدَاؤُنَا بَعْدَ مَوْتِنَا
我々が死んだ後 我々の

幻が互いに出会うならば 

  لَْْرْضِ سَبْسَبُ ٱوَمِنْ دُونِ رَمْسَيْنَا مِنَ 
―二つの墓の手前に広い

荒野があったとしても― 

نْ كُنْتُ رِمَّةً    لَظَلَّ صَدَى صَوْتِى وَاِ 
たとえ私が朽ち果てた骨と

なっても 私の声の幻は 

  صَوْتِ صَدَى لَيْلَى يَهَشُّ وَيَطْرَبُ لِ 
ライラの幻の声のわくわく

して喜ぶだろうに 

(ٱ)أَبُو صَخْرٍ    لْهُذَلِىُّ
（アブー・サフル・フザリー

の詩） 
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３．シーバワイヒ 

  شْرٍ عَمْروُ بْنُ عُثْمَانَ بْنِ قُنْبَرٍ أَبُو بِ 

アブー・ビシュル・アムル・

ブン・ウスマーン・ブン・クン

バル 

  رِثِ بْنِ لْح  ٱسِيبَوَيْهِ مَوْلَى بَنِى لْمُلَقَّبُ ٱ

別名シーバワイヒ、ハーリ

ス・ブン・カアブ部族の庇

護民。一説では 

بِيعِ بْنِ زِيَادٍ ٱ آلُ كَعْبٍ وَقِيلَ    لْحَارِثِىِّ ٱلرَّ

ラビーウ・ブン・ジヤード・

ハーリシー一族とも言われ

る。 

رِينَ بِ ٱلْمُتَقَدِّمِينَ وَ ٱكَانَ أَعْلَمَ    لنَّحْوِ ٱلْمُتَأَخِّ

彼は後にも先にも、文法に

関して最も優れた学者で

あり、 

  وَلَمْ يُوضَعْ فِيهِ مِثْلُ كِتَابِهِ 
彼の本に匹敵するようなも

のは書かれなかった。 

  لنَّاسُ ٱلْجَاحِظُ يَوْمًا فَقَالَ لَمْ يَكْتُبِ ٱوَذَكَرَهُ 

ジャーヒズはある日、彼の

ことを述べて言った。人々

は文法について 

  لنَّاسِ ٱلنَّحْوِ كِتَابًا مِثْلَهُ وَجَمِيعُ كُتُبِ ٱفِى 
彼のようには書かなかっ

た。人々の本はすべて 

  عَلَيْهِ عِيَالٌ 

彼の本の扶養家族であ

る。（彼の本を元に成り立

っている） 

  لْخُرُوجَ إِلَى مُحَمَّدِ ٱلْجَاحِظُ أَرَدْتُ ٱوَقَالَ 

またジャーヒズは言った。

私はムハンマド・ブン・アブ

ドゥルマリク・ザイヤート 

يَّاتِ وَزِيرِ ٱلْمَلِكِ ٱعَبْدِ بْنِ ٱ   لْمُعْتَصِمِ ٱلزَّ

―（カリフ）ムウタシムの宰

相―のところへ出かけよう

と思い、 

  فِى شَىْءٍ أُهْدِيهِ لَهُ فَفَكَّرْتُ 
彼に贈るべきものを考え

た。 

  ئًا أَشْرَفَ مِنْ كِتَابِ سِيبَوَيْهِ فَلَمْ أَجِدْ شَيْ 

それでシーバワイヒの本以

上に貴重なものを見出さな

かった。 

  فَلَمَّا وَصَلْتُ إِلَيْهِ قُلْتُ لَهُ 
彼のところに着いたとき私

は言った。 
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  لْكِتَابِ ٱذَا ثْلَ ه  ئًا أُهْدِيهِ لَكَ مِ أَجِدْ شَيْ  لَمْ 

あなたに贈るものとして、

この本のような（ふさわし

い）ものをほかには見つけ 

  رَّاءِ لْفَ ٱشْتَرَيْتُهُ مِنْ مِيرَاثِ ٱوَقَدِ 

ませんでした。私はそれを

ファッラー（学者の名）の遺

産から買いました。 

  ا أَهْدَيْتَ لِى شَيْئًا أَحَبَّ إِلَىَّ لِله مَ ٱفَقَالَ وَ 
彼は言った。あなたが私に

贈ってくれたもので、 

  مِنْهُ 
これ以上に私の気に入っ

たものはない。 

  لْجَاحِظَ لَمَّاٱلتَّوَارِيخِ أَنَّ ٱوَرَأَيْتُ فِى بَعْضِ 

私（著者）はある歴史書で

次のことを読んだ。ジャー

ヒズは 

يَّاتِ بِكِتَابِ سِيبَوَيْهِ ٱبْنِ ٱوَصَلَ إِلَى    لزَّ

イブン・ザイヤートのところ

へシーバワイヒの本を持っ

て行ったとき 

  إِحْضَارِهِ أَعْلَمَهُ بِهِ قَبْلَ 
持参する前にそのことを彼

に知らせた。 

يَّاتِ أَوَظَنَنْتَ أَنَّ خِزَانَتَنَا ٱبْنُ ٱفَقَالَ لَهُ    لزَّ
するとイブン・ザイヤートは

言った。あなたは私の書庫 

  لْكِتَابِ ٱذَا خَالِيَةٌ مِنْ ه  
に、この本がないと思って

いたのか。 

   1كِنَّهَالِكَ وَل  لْجَاحِظُ مَا ظَنَنْتُ ذ  ٱفَقَالَ 

ジャーヒズは言った。そう

は思いませんでしたが、こ

れはファッラーの筆跡に 

  لْكِسَائِىِّ وَتَهْذِيبِ ٱلْفَرَّاءِ وَمُقَابَلَةِ ٱ بِخَطِّ 

より、キサーイー（文法学

者）による校合で、アムル・

ブン・バハル・ジャーヒズ― 

  لْجَاحِظِ يَعْنِى نَفْسَهُ ٱبَحْرٍ عَمْرِو بْنِ 
すなわち彼自身―の改訂

によるものです。 

يَّاتِ ه  ٱبْنُ ٱفَقَالَ    ذِهِ أَجَلُّ نُسْخَةٍ تُوجَدُ لزَّ
イブン・ザイヤートは言っ

た。これは最も立派で 

 。貴重な写本である  وَأَعَزُّهَا 
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  فَأَحْضَرَهَا إِلَيْهِ فَسُرَّ بِهَا وَوَقَعَتْ مِنْهُ 
それでジャーヒズは彼のと

ころへそれを持参した。彼 

  مَوْقِعٍ أَجْمَلَ 
は喜び、それは彼にとって

最も大切なものとなった。 

  بْنِ أَحْمَدَ  لْخَلِيلِ ٱلنَّحْوَ عَنِ ٱوَأَخَذَ سِيبَوَيْهِ 

シーバワイヒは文法を、前

述のハリール・ブン・アハ

マドや 

  لْمُقَدَّمِ ذِكْرُهُ وَعَنْ عِيسَى بْنِ عُمَرَ وَيُونُسَ ٱ
イーサー・ブン・ウマルや

ユーヌス・ブン・ハビーブや 

  غَةَ عَنْ أَبِىللُّ ٱبْنِ حَبِيبٍ وَغَيْرِهِمْ وَأَخَذَ ٱ

その他の人々から学び、

アラビア語をアフハシュ・ア

クバルとして 

  لَْْكْبَرِ ٱلَْْخْفَشِ ٱلْمَعْرُوفِ بِ ٱلْخَطَّابِ ٱ
知られるアブー・ハッター

ブや他の者に学んだ。 

  لنَّطَّاحِ ٱبْنُ ٱوَقَالَ وَغَيْرِهِ 
イブン・ナッターフは言って

いる。 

  لْخَلِيلِ بْنِ أَحْمَدَ فَأَقْبَلَ سِيبَوَيْهِ ٱكُنْتُ عِنْدَ 

私はハリール・ブン・アハ

マドのところにいた。すると

シーバワイヒが来た。 

  لْخَلِيلُ مَرْحَبًا بِزَائِرٍ لََ يَمَلُّ ٱفَقَالَ 
ハリールは言った。倦むこ

となき客人よ、ようこそ。 

  لْمَخْزُومِىُّ وَكَانَ كَثِيرَ ٱقَالَ أَبُو عَمْرٍو 
アブー・アムル・マフズーミ

ー、彼はハリールのところ 

  لْمُجَالَسَةِ لِلْخَلِيلِ ٱ
に、しばしば同席していた

が、彼いわく、 

  لْخَلِيلَ يَقُولُهَا إِلََّ لِسِيبَوَيْهِ ٱمَا سَمِعْتُ 

ハリールがその言葉をシ

ーバワイヒ以外の者に言う

のを聞いたことがない。 

  لْبَصْرَةِ ٱوَكَانَ قَدْ وَرَدَ إِلَى بَغْدَادَ مِنَ 
シーバワイヒはバスラから

バグダードに来ていた。 

  رُونَ لَْْمِينَ بْنَ ه  ٱلْكِسَائِىُّ يَوْمَئِذٍ يُعَلِّمُ ٱوَ 
そのとき、キサーイーはア

ミーン・ブン・ハールーン・ 
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شِيدِ ٱ  。ラシードに教えていた  لرَّ

  فَجَمَعَ بَيْنَهُمَا وَتَنَاظَرَا وَجَرَى مَجْلِسٌ 

アミーンは２人（シーバワイ

ヒとキサーイー）を集め、２

人は議論し、会合が 

  يَطُولُ شَرْحُهُ 
開かれたが、それを説明

すれば長くなる。 

  لْعَرَبَ يَقُولُ ٱلْكِسَائِىُّ أَنَّ ٱوَزَعَمَ 

キサーイーは、アラブ人は

次のように言うと主張し

た。 

نْبُورَ أَشَدَّ لَسْ ٱكُنْتُ أَظُنُّ    لنَّحْلَةِ ٱعًا مِنَ لزُّ

「私は、雀蜂は蜜蜂より強く

刺すと思っていたが『雀蜂

も蜜蜂も同じだった 

  فَإِذَا هُوَ إِيَّاهَا 
対格を使）فإذا هو إياها

う） 』」 

  لْمَثَلُ كَذَا بَلْ ٱلَ سِيبَوَيْهِ لَيْسَ فَقَا
シーバワイヒは言った。そ

の例はそうではなく 

  فَإِذَا هُوَ هِىَ 
主格を使） فإذا هو هى』

う）』である。 

  تَّفَقَا عَلَى مُرَاجَعَةِ عَرَبِىٍّ ٱوَتَشَاجَرَا طَوِيلًَ وَ 

２人は長い間議論した。そ

して、次のことに意見が一

致した。 

  خَالِصٍ لََ يَشُوبُ كَلََمَهُ شَىْءٌ مِنْ كَلََمِ 
開けた土地の人の言葉が

少しも混ざっていない 

  لْحَضَرِ ٱأَهْلِ 
純粋のアラブ人に問い合

わせることである。 

  لْكِسَائِىِّ ٱلْعِنَايَةِ بِ ٱلَْْمِينُ شَدِيدَ ٱوَكَانَ 
アミーンはキサーイーが自

分の師であるために、 

 。非常にひいきしていた  مُعَلِّمَهُ لِكَوْنِهِ 

  سْتَدْعَى عَرَبِيًّا وَسَأَلَهُ ٱفَ 
そこでアラブ人を呼び寄せ

尋ねた。 
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  فَقَالَ كَمَا قَالَ سِيبَوَيْهِ 
彼は言った。シーバワイヒ

が言った通りだ。 

  لْكِسَائِىُّ ٱفَقَالَ لَهُ نُرِيدُ أَنْ تَقُولَ كَمَا قَالَ 

アミーンは彼に言った。

我々はキサーイーの言っ

たように言ってほしい。 

  لِكَ عَلَى ذ  فَقَالَ إِنَّ لِسَانِى لََ يُطَاوِعُنِى 

彼は言った。私の舌はそ

のようには私に服従しな

い。 

وَابِ ٱفَإِنَّهُ مَا يَسْبَقُ إِلََّ إِلَى    لصَّ
舌は正しいところ以外には

先に行かないのだ。 

رُوا مَعَهُ أَنَّ شَخْصًا يَقُولُ قَالَ سِيبَوَيْهِ    فَقَرَّ

彼らは彼と次のように取り

決めた。誰かが、シーバワ

イヒはこう言い、 

وَابُ مَعَ ٱلْكِسَائِىُّ كَذَا فَ ٱكَذَا وَقَالَ    مَنْ  لصَّ

キサーイーはこう言うが、

正しいのは２人のうちどち

らか、と言う。 

  لْكِسَائِىِّ ٱلْعَرَبِىُّ مَعَ ٱمِنْهُمَا فَيَقُولُ 
そしてアラブ人が、キサー

イーだと言う。 

  ذَا يُمْكِنُ فَقَالَ ه  
彼は言った。これならでき

る。 

  ذَاجْتَمَعَ أَئِمَّةُ ه  ٱلْمَجْلِسُ وَ ٱثمَُّ عُقِدَ لَهُمَا 

そして２人に討論会が催さ

れて、この問題の権威者

達が集まった。 

  لِكَ لْعَرَبِىُّ وَقِيلَ لَهُ ذ  ٱلشَّأْنِ وَحَضَرَ ٱ
アラブ人がやって来て、そ

のように言われた。 

وَابُ مَعَ ٱفَقَالَ    لْكِسَائِىِّ وَهُوَ كَلََمُ ٱلصَّ
彼は言った。正しいのはキ

サーイーだ。それが 

 。アラブ人の言葉だ  لْعَرَبِ ٱ

بُوا   فَعَلِمَ سِيبَوَيْهِ أَنَّهُمْ تَحَامَلُوا عَلَيْهِ وَتَعَصَّ
シーバワイヒは彼らが自分

に対して結託し、一致して 

  لِلْكِسَائِىِّ 
キサーイーを助けたのを

知った。 
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  دَ وَقَدْ حَمَلَ فِى نَفْسِهِ لِمَا فَخَرَجَ مِنْ بَغْدَا

彼はバグダードから出た

が、自分に対して起こった

ことで 

  جَرَى عَلَيْهِ وَقَصَدَ بِلََدَ فَارِسَ فَتُوُفِّىَ 

気が重くなっていた。彼は

ペルシアの国へ向かい、

シーラーズのバイダーと 

   لْبَيْضَاءُ ٱرَازَ يُقَالُ لَهَا يقُرَى شِ مِنْ بِقَرْيَةٍ 
言われる村で死んだ。（イ

スラム暦）180 年の 

  ثَمَانِينَ وَمِائَةٍ وَقِيلَ سَنَةَ سَبْعٍ فِى سَنَةِ 
ことである。一説には 177

年とも言われる。 

年齢は  وَعُمْرُهُ نَيِّفٌ وَأَرْبَعُونَ سَنَةً وَسَبْعِينَ  40 余歳だった。 

  لْبَصْرَةِ سَنَةَ ٱبْنُ قَانِعٍ بَلْ تُوُفِّىَ بِ ٱوَقَالَ 
イブン・カーニウが言うに

は、そうではなく、161 年に 

  وَقِيلَ ثَمَانٍ وَثَمَانِينَ وَسِتِّينَ وَمِائَةٍ إِحْدَى 

バスラで亡くなったとのこと

で、一説には 188 年とい

う。 

  لْجَوْزِىِّ ٱلْفَرَجِ بْنُ ٱاحِظُ أَبُو لْحَ ٱوَقَالَ 
ハーフィズのアブー・ファラ

ジュ・ブン・ジャウジーが 

  تُوُفِّىَ سَنَةَ أَرْبَعٍ وَتِسْعِينَ وَمِائَةٍ وَعُمْرُهُ 
言うには、彼は 194 年に 32

歳で亡くなったとのことで、 

نَّهُ تُوُفِّىَ بِمَدِينَةِ ٱ   ثْنَتَانِ وَثَلََثُونَ سَنَةً وَاِ 
亡くなったのはサーワの町

だという。 

  بَغْدَادَ لْخَطِيبُ فِى تَارِيخِ ٱوَذَكَرَ  سَاوَةَ 

ハティーブは『バグダード

史』でイブン・ドライドから

の 

  الَ مَاتَ سِيبَوَيْهِ دُرَيْدٍ أَنَّهُ قَ  بْنِ ٱ عَنِ 

伝承によって次のように述

べている。彼が言うには、

シーバワイヒはシーラーズ 

  لُله أَعْلَمُ ٱوَ  وَقَبْرُهُ بِهَابِشِيرَازَ 
で死に、墓はそこにある。

神が最もよくご存じである。 

  لْمَذْكُورَةِ ٱ لْبَيْضَاءِ ٱوَقِيلَ إِنَّ وِلََدَتَهُ كَانَتْ بِ 
一説では彼の生まれが前

述のバイダーであって 
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 。死亡ではないという   وَفَاتَهُ  لََ 

  لطُّوَالُ رَأَيْتُ عَلَى قَبْرِ ٱقَالَ أَبُو سَعِيدٍ 

アブー・サイード・トゥワー

ルは言った。私はシーバワ

イヒの 

  بْيَاتَ مَكْتُوبَةً وَهِىَ لَْْ ٱذِهِ سِيبَوَيْهِ ه  
墓にこれらの詩句が書い

てあるのを見た。それは 

  لْعَدَوِىِّ ٱيَزِيدَ  بْنِ  لِسُلَيْمَانَ 
スライマーン・ブン・ヤジー

ド・アダウィーの詩で 

  لَْْحِبَّةُ بَعْدَ طُولِ تَزَاوُرٍ ٱذَهَبَ 
長い間行き来していたが

その友人達も去った 

  لْمَزَارُ فَأَسْلَمُوكَ وَأَقْشَعُواٱوَنَأَى 

訪れることも遠ざかり、彼

らはあなたを捨て、散って

いった。 

  نُ بِقَفْرَةٍ تَرَكُوكَ أَوْحَشَ مَا تَكُو 
彼らは荒野の中で最も寂

しい状態であなたを捨てた 

  لَمْ يُؤْنِسُوكَ وَكُرْبَةً لَمْ يَدْفَعُوا
あなたを慰めもせず、悲し

みを追い出しもしなかった 

  رَةٍ ضَاءُ وَصِرْتَ صَاحِبَ حُفْ لْقَ ٱقُضِىَ 
死があなたを訪れ、あなた

は墓穴の主となった 

  لَْْحِبَّةُ أَعْرَضُوا وَتَصَدَّعُواٱعَنْكَ 
愛する人々はあなたに背

を向け、離れ去った 

  لْعُلَيْمِىُّ وَقَدْ ذُكِرَ ٱوَقَالَ مُعَاوِيَةُ بْنُ بَكْرٍ 
ムアーウィヤ・ブン・バク

ル・ウライミーが、彼の 

  عِنْدَهُ سِيبَوَيْهِ 
ところでシーバワイヒの話

が出たとき、言った。 

  لسِّنِّ وَكُنْتُ أَسْمَعُ فِىٱرَأَيْتُهُ وَكَانَ حَدِيثَ 
私は彼が年少であったとき

に見た。私がそのころ 

  لْعَصْرِ أَنَّهُ أَثْبَتُ مَنْ حَمَلَ عَنِ ٱلِكَ ذ  
たびたび聞いたのは、ハリ

ール・ブン・アハマドに 
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  بْنِ أَحْمَدَ  لْخَلِيلِ ٱ
学んだ者のうち、彼が最も

確かな人だということだ。 

  حْوِ لنَّ ٱوَقَدْ سَمِعْتُهُ يَتَكَلَّمُ وَيُنَاظِرُ فِى 

私は彼が文法について語

ったり、議論したりするの

を聞いたが 

  رْتُ فِى فِى لِسَانِهِ حُبْسَةٌ وَنَظَ وَكَانَتْ 
彼の舌は言語障害があっ

た。彼の本を見たが、 

  أَبْلَغُ مِنْ لِسَانِهِ فَقَلَمُهُ كِتَابِهِ 
彼のペンは舌よりも雄弁で

ある。 

  لَْْنْصَارِىُّ ٱيْدٍ وَقَالَ أَبُو زَ 
アブー・ザイド・アンサーリ

ーが言った。 

  كَانَ سِيبَوَيْهِ غُلََمًا يَأْتِى مَجْلِسِى وَلَهُ 

シーバワイヒは私の部屋

（講義）に来る青年であり、

二つの垂れ髪があった。 

  نْ أَثِقُ نِى مَ ذَا سَمِعْتَهُ يَقُولُ حَدَّثَ ذُؤَابَتَانِ فَإِ 

彼が、「私がそのアラビア

語を信頼している人が言っ

た」と言うのを 

  يَعْنِينِىرَبِيَّتِهِ فَإِنَّمَا بِعَ 
あなたが聞けば、それは

私のことである。 

  وَكَانَ سِيبَوَيْهِ كَثِيرًا مَا يُنْشِدُ 
シーバワイヒはしばしば次

のように吟じた。 

  إِذَا بَلَّ مِنْ دَاءٍ بِهِ ظَنَّ أَنَّهُ 
彼は病気が治ったとき救

われたと思った 

  لَّذِى هُوَ قَاتِلُهُ ٱلدَّاءُ ٱنَجَا وَبِهِ 
だが彼は自分を殺す（命

取りの）病気を持っていた 

  لْمُهْمَلَةِ وَسُكُونِ ٱلسِّينِ ٱيبَوَيْهِ بِكَسْرِ وَسِ 
は（シーバワイヒ） سيبويه

点のないسＳをカスラ(i)で 

  لْبَاءِ ٱلْمُثنََّاةِ مِنْ تَحْتِهَا وَفَتْحِ ٱلْيَاءِ ٱ
下に点二つのىY をスクー

ン（母音なし）で、点一つの 

دَةِ ٱ   لثَّانِيَةِ ٱلْيَاءِ ٱونِ لْوَاوِ وَسُكُ ٱوَ لْمُوَحَّ
Bب とو W をファトゥハ(a)で、

２番目のىY をスクーンで 
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  لْبَتَّةَ ٱلتَّاءِ ٱبِ  سَاكِنَةٌ وَلََ يُقَالُ وَبَعْدَهَا هَاءٌ 
その後は母音のないهH で、

決してةT と言われない。 

  لْعَرَبِيَّةِ رَائِحَةُ ٱوَهُوَ لَقَبٌ فَارِسِىٌّ مَعْنَاهُ بِ 
それはペルシア語のあだ

名で、アラビア語での意味 

 。はリンゴの香である  لتُّفَّاحِ ٱ

  سْمَ لِِٱذَا لْعَرَبِيَّةِ ه  ٱكَذَا يَضْبِطُ أَهْلُ ه  

アラブの人々はこの名前

や類似のものにこのように

母音符号をつけた。 

  مِثْلَ نَفْطَوَيْهِ وَعَمْرَوَيْهِ وَغَيْرِهِمَا وَنَظَائِرَهُ 
たとえば、ナフタワイヒ、ア

ムラワイヒなどである。 

  لْبَاءِ ٱبِضَمِّ  لْعَجَمُ يَقُولُونَ سِيبُويَهْ ٱوَ 

ペルシア人は点一つのبB

をダンマ(u)で、وW をスクー

ンで、 

دَةِ ٱ   لْمُثنََّاةِ ٱلْيَاءِ ٱلْوَاوِ وَفَتْحِ ٱكُونِ وَسُ لْمُوَحَّ

下に点二つのى Y をファト

ゥハで「シーブーヤ」と言っ

ている。 

  لَِْنَّهُمْ يَكْرَهُونَ أَنْ يَقَعَ فِى آخِرِ مِنْ تَحْتِهَا 
なぜなら彼らは語末に「ワ

イヒ」が来るのを、それに 

  لَِْنَّهَا لِلنُّدْبَةِ  لْكَلِمَةِ وَيْهِ ٱ
哀悼の意味があるので、

嫌うからである。 

  لْحَرْبِىُّ سُمِّىَ سِيبَوَيْهِ لَِْنَّ ٱبْرَاهِيمُ وَقَالَ إِ 

イブラーヒーム・ハルビー

は言っている。シーバワイ

ヒと名付けられたのは彼の 

  وَجْنَتَيْهِ كَأَنَّهُمَا تفَُّاحَتَانِ وَكَانَ فِى غَايَةِ 
両頬がリンゴのようで大変

美しかったからである。 

  لُله تَعَالَىٱلْجَمَالِ رَحِمَهُ ٱ
いと高き神が彼を憐れみ

給うように。 

1 女性代名詞هاは  نُسْخَة（写本）という言葉を考えている   
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４．サイフッダウラ 

  للهِ ٱلْحَسَنِ عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ٱلدَّوْلَةِ أَبُو ٱ سَيْفُ 
サイフッダウラ・アブー・ハ

サン・アリー・ブン・ 

  بْنِ حَمْدَانَ ٱ
アブドゥッラー・ブン・ハム

ダーン 

ةُ نَسَبِهِ فِى تَرْجَمَةِ أَخِيهِ    وَقَدْ تَقَدَّمَ تَتِمَّ
彼の系図の残りは彼の兄

弟のナーシルッダウラ・ 

 ハサンの記事にあるので  لْحَسَنِ فَلََ حَاجَةَ إلَى ٱلدَّوْلَةِ ٱ نَاصِرِ 

 。繰り返す必要はない  إِعَادَتِهِ 

  لثَّعَالِبِىُّ فِى كِتَابِ يَتِيمَةِ ٱنْصُورٍ قَالَ أَبُو مَ 
アブー・マンスール・サアー

リビーが『時代の孤児 

  لدَّهْرِ ٱ
（＝無比の真珠）』という本

の中で言っている。 

بَاحَةِ    كَانَ بَنُو حَمْدَانَ مُلُوكًا أَوْجُهُهُمْ لِلصَّ

ハムダーン家の人々は次

のような王達であった。そ

の顔は美のために 

  وَأَلْسِنَتُهُمْ لِلْفَصَاحَةِ وَأَيْدِيهِمْ لِلسَّمَاحَةِ 
その舌は雄弁のために、

その手は気前良さのため 

  وَعُقُولُهُمْ لِلرَّجَاحَةِ 
に、その理性は優越のた

めにあった。 

  لدَّوْلَةِ مَشْهُورٌ بِسِيَادَتِهِمْ وَوَاسِطَةُ ٱ وَسَيْفُ 
サイフッダウラは統率力で

知られ、彼らの首飾りの 

  لْوُفُودِ وَمَطْلَعُ ٱقِلََدَتِهِمْ وَحَضْرَتُهُ مَقْصُودُ 

中心の珠であった。彼のい

る宮廷は、訪れる人の目

指すところ、 

الِ ٱلْْمَالِ وَمَحَطُّ ٱلْجُودِ وَقِبْلَةُ ٱ   لرُّحَّ

気前良さの昇るところ、

諸々の希望の焦点、旅人

達の宿駅、 
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  لشُّعَرَاءِ ٱلُْْدَبَاءِ وَحَلْبَةُ ٱ وَمَوْسِمُ 
文学者達の縁日、詩人達

の競馬場だった。 

  لْمُلُوكِ ٱبِبَابِ أَحَدٍ مِنَ  إِنَّهُ لَمْ يَجْتَمِعْ يُقَالُ وَ 

また次のように言われる。

カリフを除いて、いかなる

王の 

  جْتَمَعَ بِبَابِهِ مِنْ شُيُوخِ ٱلْخُلَفَاءِ مَا ٱبَعْدَ 
門のところにも、彼の門の

ところに集まったような、 

نَّمَا ٱلشِّعْرِ وَنُجُومِ ٱ لْطَانُ سُوقٌ ٱلدَّهْرِ وَاِ    لسُّ

詩の長老達、時代のスタ

ー達は集まらなかった。そ

の 

  يُجْلَبُ إِلَيْهَا مَا يَنْفُقُ لَدَيْهَا
王座は、よく売れるものが

持ち込まれる市場である。 

  لشِّعْرِ شَدِيدَ ٱدِ جَيِّ وَكَانَ أَدِيبًا شَاعِرًا مُحِبًّا لِ 
彼は文人、詩人であり、よ

くできた詩を愛し、 

 。それに激しく感動した  زِ لَهُ هْتِزَالَِ ٱ

  لِله بْنِ مُحَمَّدٍ ٱكَانَ كُلٌّ مِنْ أَبِى مُحَمَّدٍ عَبْدِ 

書記のアブー・ムハンマド・

アブドゥッラー・ブン・ムハ

ンマド・ 

  لْحَسَنِ عَلِىِّ بْنِ ٱلْكَاتِبِ وَأَبِى ٱلْفَيَّاضِ ٱ

ファイヤードと、アブー・ハ

サン・アリー・ブン・ムハン

マド・ 

  خْتَارَ مِنْ مَدَائِحِ ٱلشَّمْشَاطِىِّ قَدِ ٱمُحَمَّدٍ 
シャムシャーティーがそれ

ぞれ、詩人達によるサイフ 

  ةَ آلََفِ بَيْتٍ لدَّوْلَةِ عَشَرَ ٱلشُّعَرَاءِ لِسَيْفِ ٱ
ッダウラへの頌詩から 1 万

句を選んでいる。 

  لدَّوْلَةِ فِى ٱوَمِنْ مَحَاسِنِ شِعْرِ سَيْفِ 
サイフッダウラの詩の秀作

の中に、 

  قَوْسِ قُزَحَ وَقَدْ أَبْدَعَ فِيهِ كُلَّ وَصْفِ 

虹を描いたもので、全く彼

の独創の次の詩句があ

る。 

بْدَاعِ ٱ   بِى لَْْبْيَاتَ لَِْ ٱذِهِ وَقِيلَ إِنَّ ه  لِْْ

―一説ではこれらの詩句

はアブー・サクル・カビース

ィー 
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قْرِ ٱ لُ ذَكَرَهُ ٱوَ لْقَبِيصِىِّ ٱ لصَّ   عَالِبِىُّ لثَّ ٱلَْْوَّ
のものとも言われ、最初の

説はサアーリビーが 

  لدَّهْرِ ٱكِتَابِ يَتِيمَةِ فِى 
『時代の孤児（＝無比の真

珠）』の本で述べている― 

بُوحِ دَعَوْتُهُ    وَسَاقٍ صَبِيحٍ لِلصَّ
私は朝酒のために美男の

酌人を呼んだ 

  لْغُمْضِ ٱفَقَامَ وَفِى أَجْفَانِهِ سِنَةُ 

彼は起きてきたが、まぶた

は閉ざされ、眠たげであっ

た 

  لْعُقَارِ كَأَنْجُمٍ ٱيَطُوفُ بِكَاسَاتِ 

彼は星のような（きらめく）

盃をもってまわった その

杯は（注がれて）我々のも

とに 

  عَلَيْنَا وَمُنْفَضِّ  فَمِنْ بَيْنِ مُنْقَضٍّ 

下りてくるものと（からにな

って）散っていく（持ち去ら

れる）ものがある 

  لْجَنُوبِ مَطَارِفًاٱوَقَدْ نَشَرَتْ أَيْدِى 
既に南風の手が空の上に

黒い衣を広げている 

  لَْْرْضِ ٱلْحَوَاشِى عَلَى ٱلْجَوِّ دُكْنًا وَ ٱعَلَى 
その裾は地上に下りてい

た 

زُهَا قَوْسُ    رٍ لسَّحَابِ بِأَصْفَ ٱيُطَرِّ
雲の弓がそれに刺繍をほ

どこしていた 

  تَحْتَ مُبْيَضِّ  عَلَى أَحْمَرٍ فِى أَخْضَرَ 
赤の上に黄、白の下に緑

を重ねて 

  كَأَذْيَالِ خَوْدٍ أَقْبَلَتْ فِى غَلََئِلٍ 
色染めのガウンを着て近

づいてくる乙女のようだ 

  لْبَعْضُ أَقْصَرُ مِنْ بَعْضِ ٱوَ مُصَبَّغَةٍ 
その裾はあるものが他の

ものより短くなっている 

  لَّتِى لََ ٱلْمُلُوكِيَّةِ ٱلتَّشْبِيهَاتِ ٱذَا مِنَ وَه  

これは王者の比喩に属す

るもので、このようなもの

は 
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  يَحْضُرُ مِثْلُهَا لِلسُّوقَةِ يَكَادُ 
庶民にはほとんど作れな

い 

  لَْْخِيرُ قَدْ أَخَذَ مَعْنَاهُ أَبُو عَلِىٍّ ٱلْبَيْتُ ٱوَ 

最後の句はその意味をと

ってアブー・アリー・ファラ

ジュ・ 

دِ بْنِ  لْفَرَجُ ٱ   لْمُؤَدِّبُ ٱلُْْخْوَةِ ٱبْنُ مُحَمَّ
ブン・ムハンマド・ブン・ウフ

ワというバグダードの 

لٍ لْبَغْدَادِىُّ ٱ   فَقَالَ فِى فَرَسٍ أَدْهَمَ مُحَجَّ
教師が足の白い黒馬のこ

とを詩に詠んでいる。 

بْحَ ٱلَبِسَ    لدُّجُنَّةَ بُرْدَيــْــــــــٱوَ لصُّ
（その馬は）夜明けと闇の

2 枚の衣を着ている 

  ــــــــــــنِ فَأَرْخَى بُرْدًا وَقَلَّصَ بُرْدَا
1 枚を垂らし、もう 1 枚をは

しょっている 

مَدِ بْنِ ٱوَقِيلَ إِنَّهَا لِعَبْدِ    لْمُعَذَّلِ ٱلصَّ

元の詩は、アブドゥッサマ

ドゥ・ブン・ムアッザル作と

も言われる。 

  جَارِيَةٌ مِنْ بَنَاتِ لدَّوْلَةِ ٱوَكَانَتْ لِسَيْفِ 
サイフッダウラには、ルー

ム（ビザンツ）の王女の 

ومِ فِى غَايَةِ ٱمُلُوكِ    لْجَمَالِ ٱلرُّ
1 人で、非常に美しい侍女

がいた。 

  رْبِهَا مِنْهُ وَمَحَلِّهَالْحَظَايَا لِقُ ٱفَحَسَدَهَا بَقِيَّةُ 
それで他の妾達が、彼女

が彼に近く、彼の心を 

  مِنْ قَلْبِهِ وَعَزَمْنَ عَلَى إِيقَاعِ مَكْرُوهٍ بِهَا 
占めていることで、彼女を

妬んだ。そして毒や他の 

  سَمٍّ أَوْ غَيْرِهِ مِنْ 
もので彼女に危害を加え

ようと決めた。 

  لْخَبَرُ وَخَافَ عَلَيْهَا فَنَقَلَهَا إِلَى ٱفَبَلَغَهُ 
そのことが彼に伝わり、彼

は彼女の身を案じて 

  حْتِيَاطًا وَقَالَ ٱلْحُصُونِ ٱ بَعْضِ 

用心のために彼女をある

城に移し、次の詩を詠ん

だ。 
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  فَأَشْفَقْــــــــــــــــــ لْعُيُونُ فِيكِ ٱرَاقَبَتْنِى 

皆の目はお前のことで私

を見ている 

だから私は心配している 

  ـــــــــــتُ وَلَمْ أَخْلُ قَطُّ مِنْ إِشْفَاقِ 
私はまだ心配から解放さ

れていない 

  لْعَدُوَّ يَحْسُدُنِى فِيـــــــــــــــــٱوَرَأَيْتُ 
私は知っている 敵がお前

のことで 

  لَْْعْلََقِ ٱ 1أَنْفُسَ ــــــــــــكِ مُجِدًّا ي  
ひどく私を妬んでいるのを 

私の宝そのものよ 

  نِى بَعِيدًاو فَتَمَنَّيْتُ أَنْ تَكُ 
それで私はお前が遠くに

いることを望んだ 

  لْوُدِّ بَاقِ ٱلَّذِى بَيْنَنَا مِنَ ٱوَ 
私達の間にある愛情は残

っているけれど 

  رُبَّ هَجْرٍ يَكُونُ مِنْ خَوْفِ هَجْرٍ 
別れることはしばしば別れ

を怖れるためであり 

  رَاقِ وَفِرَاقٍ يَكُونُ خَوْفَ فِ 
離れることはしばしば離れ

ることを怖れるためである 

  عَبْدِ لَْْبْيَاتَ بِعَيْنِهَا فِى دِيوَانِ ٱذِهِ وَرَأَيْتُ ه  
私はこの詩句と同じもの

を、アブドゥルムフシン・ 

ورِىِّ وَ ٱلْمُحْسِنِ ٱ   لُله أَعْلَمُ لِمَنْ هِىَ ٱلصُّ
スーリーの詩集で見た。こ

れが両者どちらのものか 

  مِنْهُمَا
神が最もよくご存じであ

る。 

  وَمِنْ شِعْرِهِ أَيْضًا
また彼（サイフッダウラ）の

詩に次のものもある。 

  لْفَزِعِ ٱلطَّائِرِ ٱكَشُرْبِ  عَلَى جَزَعِ    2أُقَبِّلُهُ 

私は怖れつつ彼女に接吻

する    怯えている鳥が

水を飲むかのように 

  لطَّمَعِ ٱوَخَافَ عَوَاقِبَ رَأَى مَاءً فَأَطْمَعَهُ   

鳥が水を見ると、その水は

鳥に欲しがらせた 

鳥は欲望の結果を怖れた 
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  لْجُرَعِ ٱبِ  يَلْتَذَّ ةً فَدَنَا      وَلَمْ وَصَادَفَ خَلْسَ 

鳥はこっそり会いに行き、

近づいたが 

一口も味わわなかった 

هِ أَبَا فِرَاسٍ ٱوَيُحْكَى أَنَّ     لْمُقَدَّمَ ٱبْنَ عَمِّ

次のように伝えられてい

る。彼の従兄弟のアブー・

フィラース 

  لْحَاءِ كَانَ يَوْمًا بَيْنَ يَدَيْهِ ٱفِى حَرْفِ ذِكْرُهُ 
Ｈの項で前に述べたがح―

―がある日、彼の 

  نَفَرٍ مِنْ نُدَمَائِهِ فِى 
飲み仲間数人と共に彼の

前にいた。 

  لدَّوْلَةِ ٱفَقَالَ لَهُمْ سَيْفُ 
サイフッダウラは彼らに言

った。 

  أَيُّكُمْ يُجِيزُ قَوْلِى وَلَيْسَ لَهُ إِلََّ سَيِّدِى 

お前達のうち、誰が、私の

この句に続けることができ

るか。君以外にはないと 

  أَبَا فِرَاسٍ يَعْنِى 

思うけれども。すなわちア

ブー・フィラースのことであ

る。 

  لَكَ جِسْمِى تُعِلُّهُ 

私の体はあなたのものだ

が、あなたはそれを病気に

した  

       فَدَمِى لِمَ تُحِلُّهُ 
あなたはなぜ、私の血を許

されたものとするのか。 

  قَالَ رْتَجَلَ أَبُو فِرَاسٍ وَ ٱفَ 
するとアブー・フィラースは

即興で詩を作り、詠んだ。 

     نْ كُنْتُ مَالِكًاقَالَ إِ 
彼は言った もし私が主君

であるなら 

      لَْْمْرُ كُلُّهُ ٱفَلِىَ  
ことの全ては私のものであ

る 

  هُ ضَيْعَةً بِأَعْمَالِ مَنْبِجَ وَأَعْطَاسْتَحْسَنَهُ ٱفَ 

彼はそれを優れていると

みなし、アブー・フィラース

に 

  تُغِلُّ أَلْفَىْ دِينَارٍ فِى كُلِّ  لْمَعْرُوفَةِ ٱ لْمَدِينَةِ ٱ

良く知られた町マンビジュ

の領地の、毎年 2000 ディ

ーナールの収穫を上げる 
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 。土地を与えた  سَنَةٍ 

  لدَّوْلَةِ أَيْضًا قَوْلُهُ ٱ وَمِنْ شِعْرِ سَيْفِ 
また、サイフッダウラの詩

に次のものもある。 

  نْبُ ذَنْبُهُ لذَّ ٱنْبَ وَ لذَّ ٱتَجَنَّى عَلَىَّ 
彼女は私に罪をきせた そ

の罪は彼女の罪なのに 

  لْعَتْبُ ٱوَعَاتَبَنِى ظُلْمًا وَفِى شِقِّهِ 
また無法にも私をとがめた

が非難は彼女の側にある 

  لْمَوْلَى بِخِدْمَةِ عَبْدِهِ ٱإِذَا بَرِمَ 
主人が奴隷の奉仕に飽き

てくると 

نْ لَمْ يَكُنْ ذَنْبُ تَجَنَّى لَهُ ذَنْبًا    وَاِ 

その奴隷に罪をきせるもの

だ たとえ罪がないにして

も 

  وَأَعْرَضَ لَمَّا صَارَ قَلْبِى بِكَفِّهِ 
私の心が彼女の手中に入

ったとき彼女は背を向けた 

  لْقَلْبُ ٱفَهَلََّ جَفَانِى حِينَ كَانَ لِىَ 

どうして彼女は私の心が

私のものであったときに 

私をいじめなかったのか 

وفِىُّ ٱرْ مُ لْفَقِيرُ أَيْدَ ٱوَأَنْشَدَنِى    لْمُسَمَّىٱلصُّ

イブラーヒームという托鉢

僧、スーフィーのアイダム

ルが 

  لْبَيْتِ ٱفِى مَعْنَى  لِنَفْسِهِ دُوبَيْتَ  بْرَاهِيمَ إِ 
この詩の 3 行目と同じ意味

の自作の 2 行詩を 

 。私に詠んだ  الِثِ لثَّ ٱ

   لشِّعْبِ ٱدَنَا بِ قَوْمٌ نَقَضُوا عُهُو 
人々は山道での私達の約

束を破った 

 罪もなく咎もないのに  مِنْ غَيْرِ جِنَايَةٍ وَلََ مِنْ ذَنْبِ 

  مْتُ بِهِمْ هِ  وَتَعَتَّبُوا وَقَدْ  ادُّو صَ 
私は彼らを慕っているの

に、彼らは去り、非難した 
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  هَلََّ هَجَرُوا وَكَانَ قَلْبِى قَلْبِى

私の心がまだ私の心であ

るときになぜ去らなかった

のか 

  لدَّوْلَةِ كَانَ يَوْمًا ٱوَيُحْكَى أَنَّ سَيْفَ 

次のように伝えられてい

る。サイフッダウラがある

日、 

  لشُّعَرَاءُ يُنْشِدُونَهُ فَتَقَدَّمَ أَعْرَابِىٌّ ٱوَ بِمَجْلِسِهِ 

自分の座にいて、詩人達

が詩を詠んでいた。すると

様子の粗末なベドウィン 

  وَأَنْشَدَ وَهُوَ بِمَدِينَةِ حَلَبَ لْهَيْئَةِ ٱرَثُّ 

が進み出て詩を詠んだ。そ

のとき、彼はアレッポにい

た。 

  ذِهِ حَلَبُ أَنْتَ عَلِىٌّ وَه  
あなたは位高きおかた そ

してここはアレッポ 

  لطَّلَبُ ٱنْتَهَى ٱلزَّادُ وَ ٱقَدْ نَفِدَ 
既に私の食料は尽きたが

私の目的は達せられた 

  لْـــــــــــٱلْبِلََدُ وَبِ ٱذِهِ تَفْخَرُ بِه  
この国はこの町を誇りとす

る 

  لْعَرَبُ ٱلْوَرَى ٱـــــــأَمِيرِ تُزْهَى عَلَى 

そしてアラブは人類に対し

このアミール（領主）を誇り

とする 

  لدَّهْرُ قَدْ أَضَرَّ بِنَاٱوَعَبْدُكَ 

運命でさえあなたのしもべ

であるが 

その運命が我々を害した 

  لْهَرَبُ ٱإِلَيْكَ مِنْ جَوْرِ عَبْدِكَ 

あなたのしもべの無法から

のがれるのは 

あなたのところしかない 

  لِله وَأَمَرَ لَهُ ٱلدَّوْلَةِ أَحْسَنْتَ وَ ٱفَقَالَ سَيْفُ 
サイフッダウラは言った。

まことに良くできた。そして 

  بِمِائَتَىْ دِينَارٍ 
彼に 200 ディーナール与え

るよう命じた。 

دٍ لْقَاٱقَالَ أَبُو    لْعِرَاقِىُّ ٱسِمِ عُثْمَانُ بْنُ مُحَمَّ

アブー・カーシム・ウスマー

ン・ブン・ムハンマド・イラー

キーという 

  قَاضِى عَيْنِ زَرْبَةَ 
アイン・ザルバ（地名）の法

官が言った、 
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  ةِ لدَّوْلَ ٱلَْْمِيرِ سَيْفِ ٱحَضَرْتُ مَجْلِسَ 

私はアレッポの、アミール

のサイフッダウラの座に出

席した。 

   لْقَاضِى أَبُو نَصْرٍ مُحَمَّدُ ٱوَقَدْ وَافَاهُ بَ بِحَلَ 

法官のアブー・ナスル・ム

ハンマド・ブン・ムハンマド・

ナイサーブーリーが 

   هِ سَابُورِىُّ فَطَرَحَ مِنْ كُمِّ لنَّيْ ٱبْنُ مُحَمَّدٍ ٱ
彼のもとへ来て、袖から空

っぽの財布と詩を書いた 

  سْتَأْذَنَهُ فِى ٱوَدَرْجًا فِيهِ شِعْرٌ كِيسًا فَارِغًا 

巻物を投げ出し、サイフッ

ダウラにそれを吟じる許し

を乞うた。 

لُهَاأَ فَ إِنْشَادِهِ    ذِنَ لَهُ فَأَنْشَدَ قَصِيدَةً أَوَّ

彼は許した。そこで法官は

長詩を吟じた。 

その最初の 1 行は 

  حِبَاؤُكَ مُعْتَادٌ وَأَمْرُكَ نَافِذٌ 

あなたの賜物は常のこと、

あなたの命令は実行され

る 

  وَعَبْدُكَ مُحْتَاجٌ إِلَى أَلْفِ دِرْهَمٍ 
あなたのしもべは1000ディ

ルハムを必要としている 

  لدَّوْلَةِ ٱفَلَمَّا فَرَغَ مِنْ إِنْشَادِهِ ضَحِكَ سَيْفُ 
吟じ終えるとサイフッダウ

ラは大笑いした。 

  وَأَمَرَ لَهُ بِأَلْفِ دِينَارٍ  شَدِيدًا حِكًاضَ 
そして彼に 1000 ディーナ

ール与えるよう命じ、 

  لَّذِى كَانَ مَعَهُ ٱلْفَارِغِ ٱلْكِيسِ ٱفِى فَجُعِلَتْ 
それは彼の携えていた空

っぽの財布に入れられた。 

دٌ وَأَبُو عُثْمَانَ سَعِيدٌ    وَكَانَ أَبُو بَكْرٍ مُحَمَّ

アブー・バクル・ムハンマド

とアブー・ウスマーン・サイ

ード― 

   لْخَالِدِيَّيْنِ ٱلْمَعْرُوفَانِ بِ ٱهَاشِمٍ بْنَا ٱ

ハーシムの息子達で、有

名な詩人ハーリディーヤ兄

弟として知られ、 

  لْمَشْهُورَيْنِ وَأَبُو بَكْرٍ أَكْبَرُهُمَا ٱ لشَّاعِرَيْنِ ٱ
アブー・バクルが兄であっ

た―彼らが 

  لدَّوْلَةِ ٱإِلَى حَضْرَةِ سَيْفِ وَقَدَ وَصَلََ 
サイフッダウラの御前に到

着し、 
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 。詩を詠んで彼をほめた  وَمَدَحَاهُ 

  وَبَعَثَ لَهُمَا جِبِ حَقِّهِمَا فَأَنْزَلَهُمَا وَقَامَ بِوَا

彼は 2 人を泊め、正当な権

利に対する義務を果たした

(ふさわしい報酬を与えた)。 

  وَصِيفًا وَوَصِيفَةً وَمَعَ كُلِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا مَرَّةً 

彼はある時、2 人にそれぞ

れ男女の奴隷を 1 人ずつ

送り、その各々に 

  تَخْتُ ثِيَابٍ مِنْ عَمَلِ مِصْرَ دْرَةٌ وَ بَ 

（大金の入った）財布とエ

ジプト製の衣服を入れた衣

装箱を持たせた。 

  قَالَ أَحَدُهُمَا مِنْ قَصِيدَةٍ طَوِيلَةٍ فَ 
２人のうちの１人が長い詩

の中で言っている。 

  لْخَلََئِقِ مُطْلَقًاٱدُ شُكْرُكَ فِى لَمْ يَغْ 

あなたへの感謝は人々の

間には行き渡らなかったで

しょう 

  لنَّوَالِ حَبِيسُ ٱإِلََّ وَمَالُكَ فِى 

あなたの財産が人々への

恵みに限って用いられる

のでなければ 

لْتَنَا شَمْسًا وَبَدْرًا أَشْرَقَتْ    خَوَّ
あなたは私達に太陽と満

月を下さった 

  لْحِنْدِيسُ ٱ لظُّلْمَةُ ٱيْنَا دَ بِهِمَا لَ 
それらによって私達のもと

の暗闇が輝いた 

  ا يُوسُفٌ وَ حُسْنً رَشَأٌ أَتَانَا وَهْ 

美しさにおいてヨセフのよ

うな小鹿が私達のところに

来た 

  وَغَزَالَةٌ هِىَ بَهْجَةً بِلْقِيسُ 

美しさにおいてビルキース

（シバの女王の名）のよう

な 

雌カモシカが来た 

  ذِهِ ذَا وَلَمْ تَقْنَعْ بِذَاكَ وَه  ه  

それのみならず、あなたは

あれ（小鹿）とこれ（雌カモ

シカ）に満足しないで 

  لْمَالَ وَهْوَ نَفِيسُ ٱحَتَّى بَعَثْتَ 
価値ある財産を送って下さ

った 
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  دْرَةً لْوَصِيفَةُ وَهْىَ تَحْمِلُ بَ ٱأَتَتِ 
女奴隷は財布を運んでき

た 

  لْكِيسُ ٱلْوَصِيفِ ٱوَأَتَى عَلَى ظَهْرِ 
男奴隷の背中に乗って袋

が来た 

  دَتْ حَوْكَهُ وَحَبَوْتَنَا مِمَّا أَجَا
あなたは下さった エジプ

トが巧みに織り 

  مِصْرٌ وَزَادَتْ حُسْنَهُ تِنِّيسُ 
タニスの町がその美を増し

たもの（衣服）を 

  لْـــــــــٱوَ  لْمَأْكُولُ ٱفَغَدَا لَنَا مِنْ جُودِكَ 
それゆえあなたの気前良

さから私達に食べものも 

  لْمَلْبُوسُ ٱلْمَنْكُوحُ وَ ٱـــــــــــمَشْرُوبُ وَ 
飲みものも閨の相手（女）

も着るものももたらされた 

  لدَّوْلَةِ أَحْسَنْتَ إِلََّ فِى ٱفَقَالَ لَهُ سَيْفُ 

サイフッダウラは彼に言っ

た「閨の相手（マンクー

フ）」という 

  لْمَنْكُوحِ فَلَيْسَتْ مِمَّا يُخَاطَبُ ٱ لَفْظَةِ 
語以外は良く詠んだ。なぜ

ならその語は王たるものに 

  لْمُلُوكُ بِهَاٱ
語りかけるべき言葉ではな

いからだ。 

  لشُّعَرَاءِ ٱلدَّوْلَةِ كَثِيرَةٌ مَعَ ٱ خْبَارُ سَيْفِ وَأَ 
サイフッダウラと詩人達と

の話は多い。 

فَّاءِ ٱلسَّرِىِّ ٱلْمُتَنَبِّى وَ ٱخُصُوصًا مَعَ    لرَّ
特に、ムタナッビー、サリ

ー・ラッファー、ナーミー、 

  بَقَةِ لطَّ ٱوَاءِ وَتِلْكَ لْوَأْ ٱلْبَبَّغَاءِ وَ ٱوَ  لنَّامِىٱوَ 
バッバガー、ワアワーや彼

らと同程度の者達で 

  تَعْدَادِهِمْ طُولٌ وَفِى 
いちいち数え上げると長く

なる（ので省く）。 

  لَْْحَدِ سَابِعَ عَشَرَ ذِىٱوَكَانَتْ وِلََدَتُهُ يَوْمَ 
彼の生まれは（イスラム

暦）３０３年ズルヒッジャ月 
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ةِ سَنَةَ ثَلََثٍ وَثَلََثِمِائَةٍ لْحِ ٱ  。１７日、日曜日であった  جَّ

  ثِمِائَةٍ وَقِيلَ سَنَةَ إِحْدَى وَثَل  
一説では３０１年とも言わ

れる。 

  لْجُمْعَةِ ثاَلِثَ سَاعَةٍ وَقِيلَ رَابِعَ ٱوَتُوُفِّىَ يَوْمَ 

亡くなったのは金曜日の３

時、一説では４時とも言わ

れ、 

  سَاعَةٍ لِخَمْسٍ بَقِينَ مِنْ صَفَرٍ سَنَةَ سِتٍّ 
３５６年サファル月から５夜

残っている日（＝２４日）、 

  بِحَلَبَ وَنُقِلَ إِلَى مَيَّا ثِمِائَةٍ وَخَمْسِينَ وَثَل  

アレッポでのことだった。そ

してマイヤー・ファーリキー

ン 

  خِلَ فِى تُرْبَةِ أُمِّهِ وَهِىَ دَا فَارِقِينَ وَدُفِنَ 

の町に運ばれ、彼の母の

墓の土に埋められた。そ

れは町の中にあった。 

  لْبَوْلِ ٱوَكَانَ مَرَضُهُ عُسْرَ لْبَلَدِ ٱ
彼の病気は排尿困難であ

った。 

  لَّذِىٱلْغُبَارِ ٱنَ قَدْ جَمَعَ مِنْ نَفَضِ وَكَا

彼は遠征中に集まったほ

こりを払い落したものの幾

らかを 

  زَوَاتِهِ شَيْئًا وَعَمِلَهُ لَبِنَةً يَجْتَمِعُ عَلَيْهِ فِى غَ 
集めていた。それで手のひ

らの大きさのレンガを 

  لْكَفِّ وَأَوْصَى أَنْ يُوضَعَ خَدُّهُ ٱبِقَدْرِ 

作った。そして、墓でその

上に頬を置くように遺言し

た。 

  لِكَ فِى لَحْدِهِ فَنَفَذَتْ وَصِيَّتُهُ فِى ذ  عَلَيْهَا 
そのことについての彼の遺

言は実行された。 

  وَمَلَكَ حَلَبَ فِى سَنَةِ ثَلََثٍ وَثَلََثِينَ 
彼は３３３年にアレッポを

支配した。 

  نْتَزَعَهَا مِنْ يَدِ أَحْمَدَ بْنِ سَعِيدٍ ٱ ثِمِائَةٍ وَثَل  
イフシード朝のアハマド・ブ

ン・サイード・キラービーの 

خْشِيدِ ٱلْكِلََبِىِّ صَاحِبِ ٱ  。手からそれを奪った  لِْْ
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لَ    مَنْ وَلِىَ وَرَأَيْتُ فِى تَارِيخِ حَلَبَ أَنَّ أَوَّ

私は『アレッポ史』の中で

見たが、ハムダーン家の

者で 

  بْنُ سَعِيدٍ  لْحُسَيْنُ ٱحَلَبَ مِنْ بَنِى حَمْدَانَ 

最初にアレッポを支配した

のはフサイン・ブン・サイー

ドで 

  وَهُوَ أَخُو أَبِى فِرَاسِ بْنِ حَمْدَانَ وَأَنَّهُ 

彼はアブー・フィラース・ブ

ン・ハムダーンの兄弟であ

る。 

  ثْنَتَيْنِ وَثَلََثِينَ ٱفِى رَجَبٍ سَنَةَ  تَسَلَّمَهَا
３３２年ラジャブ月にそれを

獲得した。 

  وَكَانَ شُجَاعًا مَوْصُوفًا وَفِيهِ ثِمِائَةٍ وَثَل  
彼は勇敢なことで知られて

いた。彼についてイブン・ 

مِ ٱ بْنُ ٱ يَقُولُ    لْمُنَجِّ
ムナッジムが詩を詠んでい

る。 

ذَا رَأَوْ    أَلََ قَالُوا هُ مُقْبِلًَ وَاِ 
彼らは彼が近づくのを見た

とき言った 

  رَايَةِ ذَاكَالْمَنَايَا تَحْتَ ٱإِنَّ 
宿命はあの者の旗の下に

ある 

   

   

  وَاسِطٍ  لِكَ مَالِكَ لدَّوْلَةِ قَبْلَ ذ  ٱوَكَانَ سَيْفُ 

サイフッダウラはその前ワ

ースィト（地名）とその地域

の 

 。領主であった  وَاحِى لْنَّ ٱوَتِلْكَ 

  لشَّامِ ٱنْتَقَلَ إِلَى ٱلَْْحْوَالُ وَ ٱوَتَقَلَّبَتْ بِهِ 

彼にとって状況が変わり、

シャーム（シリア）に移っ

た。 

  لشَّامِ ٱوَمَلَكَ دِمَشْقَ أَيْضًا وَكَثِيرًا مِنْ بِلََدِ 

ダマスクスも、シャームとジ

ャジーラ（上メソポタミア）

の多くの町も 
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ومِ مَشْهُورَةٌ ٱلْجَزِيرَةِ وَغَزَوَاتُهُ مَعَ ٱوَ    لرُّ
支配した。彼のルーム遠

征は良く知られている。 

  لْوَقَائِعِ قَصَائِدُ رَحِمَهُ ٱلْمُتَنَبِّى فِى أَكْثَرِ وَلِ 

彼の多くの出来事（戦い）

についての長詩がムタナッ

ビーに 

  تَعَالَىلُله ٱ
ある。いと高き神が彼を憐

れみ給うように。 

  لْمَعَالِى ٱلدَّوْلَةِ أَبُو ٱوَمَلَكَ بَعْدَهُ وَلَدُهُ سَعْدُ 

サイフッダウラの後、彼の

息子のサアドッダウラ・ア

ブー・マアーリー・ 

  لدَّوْلَةِ وَطَالَتْ مُدَّتُهُ ٱشَرِيفُ بْنُ سَيْفِ 
シャリーフ・ブン・サイフッ

ダウラが統治した。 

 。彼の治世も長かった  لْمَمْلَكَةِ ٱفِى أَيْضًا 

  لتَّلَفِ ٱأَشْفَى مِنْهُ عَلَى  ثمَُّ عَرَضَ لَهُ قَوْلَنْجٌ 
そして彼を疝痛が襲い、彼

は死に瀕した。 

  لثَّالِثِ مِنْ عَافِيَتِهِ وَاقَعَ جَارِيَةً ٱلْيَوْمِ ٱوَفِى 
彼は回復して３日目に侍

女と寝た。 

  مِنْهَا سَقَطَ عَنْهَا وَقَدْ جَفَّ شِقُّهُ  غَ فَلَمَّا فَرَ 
終えたとき、倒れ、右半身

がひからびた（マヒした）。 

  لَْْيْمَنُ فَدَخَلَ عَلَيْهِ طَبِيبُهُ فَـأَمَرَ أَنْ ٱ
彼のところに医者が来て、

彼のもとで伽羅と竜涎香を 

  لْعَنْبَرُ فَأَفَاقَ قَلِيلًَ ٱلنِّدُّ وَ ٱعِنْدَهُ يُسْجَرَ 
焚くように命じた。それで

彼は少し回復した。 

  لطَّبِيبُ أَرِنِى مَجَسَّكَ فَنَاوَلَهُ يَدَهُ ٱفَقَالَ لَهُ 
医者は彼に言った。脈を見

せてください。すると彼は 

  لْيُمْنَى ٱلْيُسْرَى فَقَالَ أُرِيدُ ٱ

左手を差し出した。医者は

言った。右手がほしいので

す。 

  لْيَمِينَ يَمِينًا وَكَانَ قَدْ ٱمَاتَرَكْتَ لِى فَقَالَ 
彼は言った。あなたは私に

右手を右手として残して 



 

 

５８ 
 

  وَغَدَرَ لَفَ حَ 
くれなかった。（右手は）誓

いを立てたが裏切った。 

  لْْحََدِِلخَِمْسٍِبقَيِنَِمِنِْشَهْرِِٱوَتُوُفِّىَ لَيْلَةَ 
彼は３８１年ラマダーン月

から５夜残っている 

 。日曜日の夜、亡くなった  مِائَةٍ ثِ ثَل  نةََِإحِْدَىِوَثمََانيِنَِسَِِرَمَضَانَِ

أشَْه رٍِ ونَِسَنةًَِوَسِتَّةِ  أرَْبعَ  هِ  مْر  ِوَع   年齢は４０歳と６か月と 

ِأيََّامٍِوَعَشَرَةِ   １０日だった。 

سَ يَا أنَْفُ  ＝ 1    

2  中世の詩では３人称男性の代名詞を、３人称女性の代名詞の代わりに使うことがある 

 


